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0261נ8ם‎ 1808 Каваи 


רוסישׂע ליריק 


אָסיען.. 


אָסיען... עס צושיט זיך שוין אונזער גאַנצער סאָד, 
און די געלע בלעטער דער ווינט יאָגט אין אַ ראָד ; 


בלויז פון ווייטען רויטלען זיך---דאָרטען אין דעם טאָל-- 
ענגלען רויטע בונטיגע קאלינעס אָהן אַ צאָהל. 


און עס כאַפּט מיין האַרץ ארום טרויריקייט און פרייד,--- 
כ'ווארים, דריק די הענד דיינע שווייגענדיגערהייד. 


טרעהרען גיס איך קוקענדיג אין דיין פּנים מריב, 
ס'איז מיר שווער ארױיסזאָגען וי איך האָב דיר ליעב . 
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ניט גלױיב... 


נים נלויב, טיין פריינד, ווען אין דער שעח פון ליידען 
זאָג איך דיר, אז איך בין דיר מעהר ניט טריי ; 

אין אָבפּלוס-:צײיט, נים גלויב אין ים'ס צושיידען, 
вв‏ ליעכע קומם ער באלד צום ברעג אויף סיניי. 


אָט בין איך ווידער פון דיין רייץ באַפּאַלען, 

און כ'ניב מיין פרייחייט דיר אויף ס'ניי אַװעק ; 
אָמ שווימען שוין פון וויים צוריק די װאַלען 
טימ אַ גערויש צו זייער ליבען ברעג. 
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Р.М‏ טאָלסטאַי 
(גראף אַלעקפעי קאָנסטאַנטינאָוויטש טאָלסטאַי) 


1817—1875 
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רוטישע ליריק 


שטארבען. 


די מוטער, יונענד, — אלץ אויף דר'ערד וועט שטאַרבען, 
פארראטען БУМ‏ די פרוי, — ס'פארלאָזט דער פריינד ; 
דו לערען זיך פארנעהמען אַנד'רע פאַרבען, 

שטיל קוקענדיג אין קאַלטער ווייט, װאָס שיינט. 


לאָז מיט דיין שיפעל זיך אין פּאָליוס ווייטען, 
און שטיל פארגעס זיך אין די אייזיג ווענד : 
מען האָט געליעבט, געפאלען אין די שטריימען, 
פאַרגעם די ליידענשאפט פון די אַמאָל'געץ לענד.. 


צום ציטער פון די לאַנגזאַמיגע קעלטען 

געוועהן דיין איינגעמידטע זעלע איין ; 

עס זאָל אויף איהר דער ד אַ - ז יין נים געוועלטען, 
ווען פון אָט-דאָרט ען ריזעלט זיך אַ שיין. 
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אלעקסאנדער גלאָר 


דער זומער-טאָג 


דער זומער-טאָג אָהן רויש פארנאַנגען 
ביים ניט געוואשטען פענסטער, גרוי ; 
ס'האָט װוי $ פויגעלע געפאננען, 
געזונגען הינטער װאַנד די פרוי. 


כ'האָב קאַלט און לאַנגזאַם אויפגענומען 
זכרונות פון די אלטע טעג ; 

ס'איז נאַליג קלאָהר ארויפגעשוואומען : 
דאָס לעבען האָט פאררוישט, אַװעק. 


נאָך וועלען קומען רייד, געדאַנקען, 

נור לאננווייליג וועט זיין, און באַנג ; 
נאָך װאָס פארהעננען די פארהאנגען? 
אין האַרץ דער טאָג דערברענט האָט לאַנג. 
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אלעקסאנדער בלאק 


נעב. 1840 
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רוסישע ליריק 


א ניי-גריכיש ליער. 


איך װאָלט דיר אַ קוש געגעבען, 
כישרעק זיך, — זעהן וועט די לבנה 
פון די שטערענדלעך די קלאָהרע ; 
וועט в‏ שטערן אראבקייקלעז 

זיך צום ים און װועט דערצעהלען, 
וועט דער ים די רודערם זאָגען, 

און די רודערס -- יאַן דעם פישער, 
און פ'האָט יאַן א ליעבסטע -- מאַראַ, 
וועט זיך מאַראַ דאָס דערוויסען, 
ווייס דאָס שוין דאָס גאַנצע דערפעל, 
ווי כ'האָב אין א לבנה-נאַכט דיר 
אין דעם סאָד אריינגעלאָזען, 

ווי איך האָב געקושט, געגלעט דיר, 
וי דער זילבער עפּעל-בוים האָט 
אונז מיט בלומען אבגעשאָטען-. 
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2 טייקאָוו 


‚= 
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ס'כוואליעם זיך דאָס פעלד מים בלוטען.. 
בונטען ליכט ПВ‏ היטעל שטראמען... 
ליעדער פון די פריהלינג-לערכען 

פילען אָן די בלויע תחוט'ען. 


מיטרינקט טיין בליק זיך אין сут‏ טאָג-שיין... 
דורך דעם ליכט זעהם מען קיין זינגער... 

אזוי טרויסט די יונגע האָפנונג 

מיט איהר גרוס מיין הארץ -- טאַכט גרינגער. 


כ'ווייס דאָך ניט ПВ‏ װאַנען זענען 
זיי'רע קלאנגען אָנגעפלוינען... 

נור זיי הערענדיג, צום הימעל 

ווענד זיך שטייכלענדיג די אויגען.. 


№ 


Е джет 


א. נ. מייקאָוו 
(אַפּאָלאָן ניקאָלאַיעװיטש מיקאָוו) 


1821—1897 


וורו פװיאַטאָגאָר 


אין ВУЗ‏ נאַכטינען שווייגען. 


מען האָט אַרויפגערופען צוויי, 

וואוהין, נאָך װאָס זיי צוגענוטען 4-- 
געזעגענט זיך אין טרויער שטומען, 

אַלץ שווייגט. ס'האָט נאַכט פארשלונגען זיי; 


מיר האָבען דורכ'ן שויב אומזיסט 
אין חשך טיף זיך איינגעגעסען, 
און זיך ביז פריה אזוי געזעסען 
פאר'יתומ'ט אין в‏ ווינקעל וויסט. 


עס פרעהט אונז ניט, װאָס ס'האָט נעמאָגט, 
קיין װאָרט --- ארויס פון אונזער נומען. 
געװאָרט װאָס שרעקליכעס דארף קומען, 
אַנ'ענטפער האָט אין אונז גענאָנם... 


רוסישע ליריק 


כיהער טיט אונרוה זיך איין 
אויף דעם טייך'ס שטילער פלאך, 
יענעם קלאַנג פול טיט פּיין 

אויף דער ווילד-פרעמדער שפּראַך. 


פון נעדאנקען נגעפּלאגט אין דער נאַכט נעה איך אום : 

,זעלבע שטערן אין רוים, -- זעלכע מענשען אַרום... 

זייער פייער פון ווייטען אי מאַניעט, אי ווינקט... 

און אויך זיי האָכען ליעב, ПВ‏ אויך זייער האַרץ זינגם.. 
אָט צו די פרעמדע מענשען פאלט איין מיין געדאנק 

ם'זאָל באַנריסען זיי איצט טיין געזאַנג". 

איך луз‏ גלייך מיט'ן פעלד נעבען טייך'ס שטילער פלאך 
און ту в‏ זינג איך הויך אויף מיין אייגענער שפּראַך, 
װאָס סיט טרויריגקייט וועהט, ив‏ מיט ליידענשאַפט קלינגט, 
און געטריי צו מיין היים, נור פון ליעבע זי זינגט. 

און איך זינג... פ'ווערט אַנטשװינען דעם איינזאַטענ'ם ליעד 
אויפין טייך און עס קלאפּט מעחר זיין רודער שוין נים.. 


איצטער чу вчул‏ מיט פּיין 
אויף דער טייך'ס שטילער פלאך, 
טיינע קלאַננען זיך איין 

אויף אַ ווילד-פרעטדער שפּראך. 


יורי סװויאַטאָגאָר 


צוויי ליעדער. 


איך געה גלייך מיט'ן פעלד אין $ זוייט-פרעמדען לאַנד; 
ליכטיג ברענען די שטערן אין הימלישען ראַנד.. - 

אָט אין דופטיגע סעדער, אין בריים-מיפען טייך 

צינדען פייערליך אָן זיך באַזונדער, ניט גלייך. 


עמיץ שווימט ערגיץ-וואו 
אויף דער טייך'ס שטילער פּלאַך, 
הויך אַ ליעד זינגט ער צו 

אויף א ווילד-פרעמדער שפּראַך. 


ПВ‏ עס בענקט מיר דאָס האַרץ אין דער ווייט פרעמ-ער לאַנד... 
איך געה גלייך מיט'ן פעלד, מיר гм‏ אַלץ אונבעקאַנט, 

נור ווען כ'קוק זיך אַרום, זעה איך ווי אין דער היים 

דאָ די זעלביגע שטערן אין הימלישען רוים. 

די לבנה װאָס איז מיר פון קינד-ווייז באַקאַנט, 

שיינט דאָ אויך אין Бут‏ ווייט-פרעמדען לאַנד... 


און װאָס מעהר כ'הער זיך צו אין דעם פרעמדען מאָטיו 
אויף דעם בערגעל װאָס שפּינעלט אין טייכעל זיך טיף, 
האָב איך קלאַנגען באַקאַנטע אלץ מעהרער געהערט 
פון די קלינגענדע ליעדער פון היימישער ערד ; 

אויך אין זיי קלינגט В‏ װעהטאָג, אַ ליײידענשאַפט גליהט, 
און עס זינגט נור פון ליעבע די טרויריגע ליעד... 


208 


יורי סװיאַטאַנאָר 


(פסעװדאָנים) 
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רוסישע ליריק 


די לבנה געלייכט האָט ПВ‏ וויים, 

די הייזליך — מיט רויטליכע שטראהלע}א 
דער דרעשער פון שייער הויך שריים, 

די קלעפּ אין דער לופטען צופאַלען. 


,סיאיז עמיץ פארביי מיט דעם “зум‏ 
איז в‏ פּועל געקומען אָנזאָגען; 

און — מיט в‏ לאַמטערנע אַװעק, 

די אוינען פול סודות צוטראָגען-. 


מיר זענען ארויס אין דער קעלט 

די לבנה פארשעהמט איז געשוואומען; 
ס'ווארפט בייז זיך אַ הונד אויפ'ן פעלד, 
באגלייט פון זיין קייטס שווערען ברומען. 


לאמטערנס -- געבלייכט אין די הענד... 
די נאַכט איז в‏ שטומע, אָהן טענער.. 
$ בלוטינער פּאַס האָט געברענט, 
באַגריסט די ערוואכענדע העהנער.. 


זאָרג. 


געאַרבײים ביז שפּעט פון פריה-מאָרנען, 
אַלץ קאָהרען און ווייץ אָבגעפּיהרט. 

Бу‏ גליהט אין מיין האַרצען в‏ זאָרגען 

אָט ברענט מיר מיין לייב, און אָט פריהרט. 


כ'ווארט ווידער מיט אונרוה אונשולדיג : 
ס'קומט יעזוס, עס דויערם ניט לאַנג ; 

און ס'ברענט אין מיין האַרץ אונגעדולדיג 
דער דאָזיגער אַלטער געדאַנק.. 


ניט לאַנג בין געוואָהר איך געװאָרען, 
סיקומט יעזום צו אונז אויף דאָס ניי. 

8 פוהר איז צו אונז צוגעפאָהרען 

נאָך גערשטען מיט $ סקריפּעריי... 


איך בין פון сут‏ שייער געגאַנגען 
אין שטוב מיט גלייכגילמיגע מריט. 
געקייט $ פּאָר נאָלדענע זאַנגען, 
געזונגען 8 פרום-שטילע ליעד. 


עס האָט דורך 8 פייכטליכען טהאָל, 

ווען גאָט בעטען האָב איך גענומען, 

אין אבענד גערופען в‏ קול: 

אין $ פראָסטי-נאַכט ?УМ‏ איך צו אייך קומען".-. 
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== 
אַנדדעי בעלי - 
(ב. נ. בוטשאיעיוו) 
געבוירען 1880 


רופֿישע ליריק 


נור ער האָט אויף זיי זיך צושריען : 

איהר מוזט איהר вт‏ ערניץ באַהאַלטען!* 
און ס'האָט זיך דער נאַרישער בחור 
געװאָרפען אין װאַסער דעם קאַלמען. 


און ס'באָדט זיך אין וואלד-טייך די פעעי 
וי פריהער פאר מאַרקאָ דעם יונגען; 
און ער איז ניטאָ... נור עס ווערט כאָטש 
в‏ ליעד נאָך זיין לעבען געזונגען-- 


און איהר אייער וועלט вум‏ אָבלעבען, 
וי בלינד-קליינע ווערים אין היילען; 
מען вум‏ ניט קיין ליעד פון אייך זינגען, 
און ניט קיין לעגענדען דערצעהלען. 
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чи פ.‎ 


די לענענדע פון מאַרקאָץ. 


אין וואלד-מייך געלעבט האָט 8 פעע, 
דאָרט אָפט זיך געבאָדען, געשוואומען ; 
איינמאָל האָט פארזעהן זי --- און פישערס — 
אין נעץ האָבען פלינק איהר פאַרנומען. 


זיי האָבען פאַר איהר זיך דערשראָקען.. 
נור איינער אַ מאַרקאָ אַ יונגער 

האָט הייס אומגעאַרמט דער פעע 
געקושט איהר מיט ליעבענדען הונגער. 


און זי -- ווי אַ יונגענקע צווייגעל 
האָט ווייך אין זיין האַנד זיך געבויגען, 
און האָט זיך פון עפּעם געשמייכעלט 
איהם קוקענדיג שטיל אין די אויגען.. 


Бут‏ גאַנצענעם טאָג — איהר געצערטעלט, 
בּיינאַכט -- האָט ער באַלד איהר פאַרלאָרען; 
האָט מאַרקאָ גענומען שטאַרק בענקען, 

איז אומעמיג, טרויריג געװאָרען-- 


און טעג, גאַנצע נעכט געהט чу‏ אומ'עט 
ביים װאַלד-מייך אין ביטערץ קלאָגען : 

מצי זעהט איהר ניט, װאַלען, מיין פעעץ? — 
— ניין. ПВ БУВ‏ איהר קיינער צו זאָגען.. 
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;אַלעקסײי מאַקסימאָוויטש פּעשקאָיז). 
געבוירען 1809. 
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רוסי'שע לוריק 


האר סוית 


אוב דִי ВМА‏ שמיל פאַנאַנדערשימען ям‏ 
אויכ אין רוים רער שמערן-שיין פאַרגעהם, 
און די װאַלען אן דעם פעלז צושפּליטען זיך, 
פ'לעשט ря‏ װאָלקען זיך דער טמאָרנע-רױים. 


ס'איז דער טױמ, -- נור אָהן א קאַטף א ליידענדען, 
ס'איז דער ва‏ פאַרגעהענדיג אין פּראַכם, 

און אנאָברוה זאָנט ער צו אַ פריידענדען, -- 

в‏ געשאנק פון דער נאַטור געבראכט. 


און ביי איהר, ביי דער נאַטור דער געמליכער, 
לערעָן טענש זיך װי צו שטאַרבען שעהן, 

מים אַ יום-מוב שמילקיים אַ פּראָפּעמליכער 
זאָלמפֿו ביישטעהן חוהיג דיין פארגעהן. 


ד. טערעזשקאָונטקי 


איינזאמקייט און ליעבע. 


עס דונקעלט. ערניץ אין דער פרעמד 
שטיל זיצען מיר זיך זאלבע צווייט 
אין קאלטען דעמערונג, — פאַרקלעטם, 
און ליידען שוויינענדיגערהייד. 


פאר ביידען איז שוין קלאָהר פון 2337 

וי ווערטער זיינען 2872 און שוואך ; 
װאָס טוט דאָס האַרץ דאָס ?ראַנקע #253 
ניט ניט ארויס די ווערטער שפּראך. 


ס'איז קיינער שולדינג און גערעכט: 

ווער ס'האָט קיין שטאָלץ ניט אונטערדריקע 
וועט זיין פון איינזאַמקיים באַזיענט, 

ווער סיליעבט,--דער по‏ פארבלייבען קנעכט, 


אין שטרעבען נור צוּ БУТ‏ װאָס ריז 

מיעד שלעפּענדיג די לאַנגץ טעפ ‚ 

איז תמיד איינזאַם אונז דער зум‏ — 
געלעבט --- כ'וועל שטאַרבען אויך אליי}ָ 


אָט אויף דער בלייכער שויב פארנעהם 
די שטילע פארנאַכט-דונק'לע שעת. -- 
ВТБ‏ לערנען ליעבען אַליץ דער טוים, 
3 װאָס קיין אומקעהר איז ניטאָ! 
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ד. מערעזשקאָווסקי 
(דמִיטרי סערגעיעוויטש טערעזשקאָוסקי). 


געבוירען 1866. 


האפיאע לירים 


אַ חלום. 


מיר האָט זיך נע'חלום'ט אַ הימעל, 

פון איהם האָבען שטערען געבליקט ; 
און בלייך-גרינע ווערבעס שטיל האָבען 
אריבער דעם טייך זיך געוויגט. 


אין נאנצען פארזונקען אין בלומען 
דיין הויז, --- און ביים פענסטער זיצמו, 
אין ווייסען, דעם קאָפּ איינגעבויגען 
א בלייכע, און קוקסט ערגיץ-וואו... 


דו וויינסט... דיינע העל-קלאָהרע טרעהרען 
שטיל קאַפּען אראָפּ אויף דיין ברוסט. 

און ס'וויינען די שטאָלץ-יונגע רויזען, 

די נאַכטינאַל וויינט אין $ קוסט ! 


און יעטווידע טרעהר וועלכע גיסט זיך 
אראָב אין דעם שמעקענדען דופט, 

אַ גליה-װאָרים צינדט זיך אין נאָרטען, 
$ שטערען לעשט אויס זיך אין לופט. 
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ניט זאָגט מיר, ער איז טוט 
ער לעבט, ער לעבט וואו דאָך! 
איז דער אַלטאַר צושטערט -- 
זיין פייער גליהט נאָך דאָרטען ; 


איז אָבגעפליקט די בלום — 


דאָך בליהט זי, בליהט זי נאָך! 


צובראָכען איז די האַרף -- 
נור פ'ציטרען די אַקאָרדען.. 


ס. י. נאַרסאָן 
(סעמיאן יאַקאָווליעוויטש נאַדסאָן) 
7--1869 


ער 


2 טאָקאָלאָר1 


בערוהיג מיך. 


$ בערוהיג מיך, сут‏ אונרוהיגען! 

$ באַגליק דו מיך, сут‏ אונגליקליכען ! 

גיב דיין האַנד צו מיר, דעם אונווירדיגען! 
ליעבער פריינד דו מיין, דו נשמח-מיין. 


אָ, װוי ליעב איך דיך, כיליעב דיך וואהנזיניג, 
נור פון דיר אַליין דענק געדאַנקען איך, 
צוליעב דיר אַליין טו איך פרעהען זיך, 
צוליעב דיר אַליין שלאָגט דאָס האַרץ אין מיר, 


דו דערוויס, מיין פריינד, פון מיין ליעבע זיך, 
מיט אַ שמייכעלע און אַ צאַרטען װאָרט 
שטיל באַרוהיג מיך, דעם אונרוהיגען, 

און באגליק דו מיך, דעם אונגליקליכען! 


אויב באַשערט איז מיר אויסצוגעהן פאר פּיין, 
נו, וועל שטאַרבען איך, ליעבע שילטענדיג, 

און דערמאָנען אויך אין דער שעה פון מטוים 

װועל איך זיך אָן דיר, דו נשמה טיין ! 
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נ. סאַקאָלאָון 
(ניקאָלאַי מאַטװעיעוויטש מאָקאָלאָוו) 


נעבוירען 1860, 


ווסישע ליריק 


וואָרום? 


הער צו מיך, נאָט. איך וויין און טרויער אָב מיין לעבען, 
און כ'בעט צו דיר באַלד וי נור אָבענד װערט; 

האָסט ניט קיין ערדישע נשמה מיר געגעבען -- 

טאָ 08 האָפטו מיר צוגעשמידט צו דר'ערד $ 


פון חשך טויזענד יאָהריגען רעד איך אַצינדער, 
איך רעד צו דיר, באַשעפער, הער זיך צו. 
מיר וויינען אָבגענארטע וי פארלאָזטע קינדער, 
װאָס זוכען: פאָטער זאָג, וואו ביזטו, וואו? 


ווען כ'וואָלט איין רגע חאָטש דיין קול געהערט פארשפענדליך, 
װואָלם איך געפרעהט זיך מיט די פריהלינגס-טעג. 

נור ס'איז דער לעבען, טויט, אזוי דאָך אונפארשטענדליך, 
דאָס אלץ БУТ‏ סיך ניט אויסטיידען אין зум‏ 


דו, נרויסער גאָט, עס איז דיין וועלט פאר מיר פארשלאָסען, 
וי אַלץ — װאָס גרוים, РВ‏ זי פאר מיר אויך שמום. 

ס'האָט עמיצער צו דיר מיך קיינמאָל צוגעלאָזען 

מיין פויזענד יאָהריגען געשריי ; װאָרום 4 


№2428 


דו צארטע פוינעל מיין! 


$ צאַרטע פּױינעל מיין, דו וועסט מיר ניט פארשטעהן, 

וי לאַנג אין אויג ביי דיר העל שיינט דער מאַי-פריהמאָרגען. 
דיין שטימע ציטערם קוים ווי זילבער-קלאנגען ריין, 

$ מומערס שטמייכעל רוהט אויף דיין געזיכט פאַרבאָרגען, 

$ צאַרטע פויגעל מיין, דו וועסט מיך ניט פארשטעהן ! 


אונז לויערט מרויער נאָך אויף דר'ערד אין אלע ערטער ; 
מיך שרעקט דאָס האַרץ פאר דיר, איך טרויער און איך וויין{ 
באַהאַלטען ערגיץ-וואו פארנעהם איך דיינע ווערטער, 

און קוק אויף דיר און Вуз‏ ביי גאָט זיך מיט געוויין :--- 

דער וועג וואו זי Бум‏ געהן זאָל זיין איחר אַ באַשערטער ! 


און איך האָב אויך אַמאָל פיעל זונען-טעג פארמאָנט. 

מיין טאָג — פארלאָשען לאנג, מיך װועט די נאַכט פארוויגען. 
און כיהאָב געזונגען אויך, און פרעמדען פּיין פאריאָנט, 
ס'האָט ТУ‏ א מוטער מיך פארוויגט אויך מיט אַ נגון... 

$ פויגעל דיר איז פרעמד ПВ‏ װאָס מיין הארץ זיך קלאָגט! 
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רוטושע ליריס 


אַ היימיש בילר. 


מֿחנות פויגעל, зум‏ א פּאסיק. 
און א ВВ‏ צופאלען לינט. 

פֿון דעם נעבעלריגען הימעל 
כאַנג 8 טאָג אַ כטמאַרנער בליקט. 


в‏ כעראָזיעןרייה, און טרויריג 
שמעהם פֿאַרלאָזט אין лу"‏ $ סלופּ ; 
װי געדריקט פון שווערען אומעם 
איינגעהויקערט שטעהט в‏ שטמוב. 


ס'איז האַלב ליכטיג, און האלב פינסטער — 
און עס ווילם זיך וויים וואו זיין. 

מ'דריקט в‏ ווילענדיג דאָס הארץ מיך 
אנ'אונענדליך אוטעמפּין. 


אין דער וועלט. 


אין דער וועלט פול ליידשן 
ווארט און יאָנט אונז נאָך — 
אויף איין רנע פּריידעז — 
לאַנגער אומעמ-יאָך. 


פון דער פּרייד דער у‏ 
שווערער אומעט וועהם. 
כ'וויים ПВ‏ רוח נור איינעף: 
ס'איז די רוח פון מוים. 


רומושע לוריט 


רי איילענרע מינוט. 
כשוייס נים פון קֵיין קלונשאפמען װאָס פאר אייך гк‏ גום, 
כ'לייג אריין אין ליעד די איילענרע מינוט. 
אין די ווערמער, חוכם זיך טיר, лу‏ איך וועלמען פיעל, 
רענען מויגען כייטענדע וי в‏ פאַרבען שפּיעל, 
װאָס פארלאננם איהר קלונע לייט, שילם מיר נים, נים שילם 
כ'כין טר в‏ װאָלקענדעל, פול פייער אָנגעפילם, 
כ'בין ראָך טור в‏ װאָלקענדעל, שווים איך זיך און שווים. 
כ'רוף צו זיך די טרוימער נור... אייך רופם נים מיין שמים ! 


באַלמאָנט 


אַ ווינ-ליעד. 


ס'איז דער זוינד שוין איינגעשטילט, 

נאַכט די וועלט האָם איינגעהילט, 

און па‏ הימעל שטערך שיין 

ווינקט צו דיר: שקאָף איין, שלאָף איין } 
שרעק זיך פאר'ן מזל נים, 

כ'היט דיר "м‏ א מאטמע חים, 

כ'זינג דיר וי $ מאַמע צו : 

אַליע לוליע, לוליע ליו, 


וועמען נור דער אומעט דריקט, 
ווערט באלד פון דער נאכם פארוויגט, 
אַלץ װאָס אמחמעםט нм:‏ דער ערד, 
אין דער נאכט ענטשלאָפען ווערט ! 
ס'דרעמלען פויגעל, בלום אין רות, 
שלאָף דו אויך, רוה איין אויך דו, 
כיזינג В‏ גאַנצע נאַכט דיר צוֹ $ 

אַליע לוליע, לוליע № 


/ 
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רוסישע ליריק 


ניט רעג מיך אויף. 


ניט רעג מיך אויף, און מיין פארגאנגענהייט „рум в‏ 
כ'האָב ליעב די נאכט, און כ'פיהל ביים разв‏ ערשיינען שרעק. 
בין גליקליך ווען געווען; געליעבםט און אויך געגלויבם. 
נור כ'וויים ניט ווען ПВ‏ װאָס; ס'איז אלץ שוין לאַנג 
פארמויבט. 
מיט וועם האָב איך געלעבט ? און כזויים ניט צוליעב װאָס ? 
דאָס הארץ איז פּוסט און דער פארשטאנד שווייגט אָהן 
פאַרדראָם. 
עס גיסט דער רעגען בייז. דער ווינד אין שויב קלאפּט באַנג, 
דער זאָרגלאָזער געלעכטער טױט איז שוין פון לאנג, 
מיין פריינד פארגעפענער װאָס קומסטו? מעהר ניט קום! 
8 שאָטען שטעהסט פאר מיר, און נאַרסט. נור וויסט ארום. 
צו שפּעם האָסטו מיין פריינד דיין טרייסט געבראכט, 
און כ'וויל ניט צו דער ליכטיגקייט ארויסגעהן פון דער נאכט. 


“о‏ האַרץ איז אָהן в‏ טרוים, אָהן קלאנג, אָהן שיין. 
ניט וועק מיך מעהר, זיי שמיל, און שלאָף שוין איין. 
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דער סור פון דעם לעבען. 


כ'האָב ביים וינד ביי דעם פרייען געפרעגט זיך: 
װאָס צו טהון, כ'זאָל זיין יונג װוי א קינד ? 

און דער שפּילענדער ווינד האָט געענטפערם : 
זי דו לופטיג וי רויך, ווי אַ ווינד! -- 


כ'האָב ביים שטורמישען ים זיך געבעטען : 
רוים דעם סוד פון דעם לעבען מיר איין. 
האָט דער שטורטישער ים מיר געענטפערט : 
זאָלסט וי איך ЯВ‏ מיט קלאנגען אויך זיין ! -= 


כ'האָב נעפרעגט ביי דער זון הויך אין הימעל: 
צו ПВ‏ טאָג ТУР‏ איך העלער זיין ווען ? 
ס'האָט די זון מיר דאן גאָר ניט געענטפערם ; 
נור מיין האַרץ האָט דערהערט ערגיץ : ברען! 


| אי 


אש 4 


ק. ד. באַלמאָנט 
(קאַנסטאַנטין דמיטריעוויטש באַלמאָנט) 
געבוירען 1867 


זו. י. בריוסאון 


דער מױערער. 


— מויערער דו אין דעם פארטוך сут‏ ווייסען! 
װאָס בויסטו} פאר Бум‏ איז דאָס הויז ? 

— עי, הער מיך אויף אין דער מיט איבעררייסען, 
מיר בויען $ טורמע דאָס אויס ! 


— מויערער דו, מיט'ן רידעל דעם שווערען 
זאָג, уп‏ וועט דאָרט זיפצען פאר פּיין ? 
— אמת, ניט דו, ניט די גליקליכע העררען, 
װואָס טויג אייך גנבים 13 זיין ? 


— מױיערער, זאָג מיר, די לאנגע ביינאַכטען 

ווער װעט דאָרט פארברענגען אין וועה ? 

— מעגליך אַ זוהן מיינם ПВ‏ הונגער וועט שמאַכטען — 
עס איז אונזער גורל אזוי. 


— מויערער, вум‏ ער рн‏ אומעט אין טיעפען 
ווער ס'האָט עס געבויט כאָטש פארשטעהן ? 
— היט זיך דו אונטערן לייטער צו שטיפען.. 
ניט רעד מעחר, מיר ווייסען אַליין ! 
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(וואלערי יאקאָולעװיטש בריוסאָוו) 
געבוירען 1878 


וו. י. בריוסאָ 


יד 


וו 


פ, סאָלאָגיב 


און אויף פניי דורך דיר В‏ שטאַרקער 
פלעג איך קוקען מוטהיג. פריי, 

אין דער פינסטערער ערפאהרונג 
װאָס איז שווער אזוי פארביי. 


איצטער הענגען קלאָהרע הימלען 
איבער אונז אין שטילער נאַכט, — 
דאָס האָסטו, אירינאַ מיינע, 

אָט די וואונדער אונז געבראכט ! 
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528 כאָטש איין מאָל מיר געװאָרפען 
אין געזיכט $ שלעכטען װאָרט ! 


װאָלסט כאָטש איין מאָל פול מיט טרעהרען 
אױסגעגאָסען אויף מיר הייס 

דיין לאַנג אָנגעקליב'נעם וועהטאג 

פון דער ארמוט אזוי נרוים ! 


כ'װואָלט די פארוואורפען פארטראָנען, 
און פארשווייגען אין מיין וועה, -- 
איך אונזינינער בעל:נאוה 

טיט דעם מזל ניט אַװי — 


װאָס כ'האָב אײינגעשפּאַרט פארבאָרגען 
ס'אָבגענאַרטע טרוים אין מיר. 

און איך האָב נאָך מימגעצויגען 

אין דער אָרימקײט אויך דיר, 


ס'איז די נאַכט אַראָבגעקומען 
נאָכ'ן טאָג אין פּיין אַװעק; 

דו האָסט ליעב אזוי געשמײכֿעלט, 
און געטרייסט מיר אָהן אַ ברעג. 


האָסט געזאָנט מיר: װאָס איז ארמוט ? 
זאָל דאָס הארץ זיך שטאַרקען נאָר ; 

זאָל מיט גליק-דורשט אָנגעגרייט זיין 
פאר אונז У33$7‏ גוטע יאָהר! 
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8, סאָלאָגוב 


איר ינ אַ. 


דו געדענקפט דעם הערבסט, אירינא, 
אין דעם ארמען שטעטעל, קליין } 
אזוי גרוי דאָרט, וי דער הימעל 
װואָלם אין טרויערניש פאַרגעהן. 


ס'שפּריצט 8 רעגען דין, אָהן אויפהעתן 
גלייך װאָלט נעצען אױסגעשפּרײט. 

8 פארטרונקענע דאָס שטעטעל 

אין $ טייך ПВ‏ בלאָטע שטעהט. 


און מיט שווערע עמער-שטאַנגען 
ЯМ‏ דיין אַקסעל איינגעדריקמ 
האסט פון טייך געטראָגען װאַסער; 
רוט וי 0878 האָסט אויסגעבליקט.. 


אַלט ПВ‏ ענג דאָס הויז געוועזען, 
סיהאָט פון דאַך אַריינגערינט. 
ס'האָט דער אלמער דיל געוויגט זיך, 
און פון שויב — געיאָגט אַ ווינד, 


אויף אַ זייט זיך איינגעבויגען 
דעם צופוילטער בריקעל דאָרט... 
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פ'מורמעלט אין מיין פענסמער ווער, 
נלייך וי סירוישט В‏ צווייג אַרין ; 
$ כ'בין קראַנק, עס איז מיר שווער, 

העלף מיר, העלף מיר ברודער מיין ! 


שטילער, שטילער זינג איך צו? 
אַליע ליוליע, ליוליע ליו. 


די לבנה שווימט שטיל אום 
אויפ'ן פעלד. אין סאָד אַלײן; 
עמיץ געהט לעם הויז אַרום, 
ВУ‏ מורמעלט: כ'קום צו געהן. 


זינג איך שטילערהייד איהם צו; 
אַליע ליוליע, ליוליע ליו. 


כ'שנייד און שנייד די גאנצע ציים, 
ס'פאַלט די קאָסע פון מיין האַנד. 
פ'ריהרט אַ שאָטען זיך ניט ווייט, 
און ער טוליעט זיך צום וואנד, 


און איך זינג און זינג איהם צו: 
אַליע ליוליע, ליוליע ליו. 


8, פאָלאָגובֿ 


דער שלאָף און דער טױט, 


ס'האָט געשטיפט פיעל ס'אינגעל טיין, 
שטויב דעקט זיינע פיפלעך צו. 

װואַש די ליעבֿע פיסלעך איין, 
וואשענדיג שלאָף איין אין רוה. 


און איך זינג און זינג איהם צו; 
אַליע ליוליע, ליוליע № 


פ'קלאפּט דער שלאָף אין מהיר פון הויז, 
— קום אַרײין — שטיל ענטפער איך, -= 
זיינע האָהר "м‏ פלאקס זעהט אוים, 

ס'הענטעל האַלט ער שטיל אויף זיך. == 


זינג איך שמילערחייז איהם $1% 
אַליע ליוליע, ליוליע לין. 


--שלאָף פון װאַן ? — ביים באַרג געווען, 
--װואָס געזעהן דאָרט ? — לבנה-שיין, 
כ'האָב מיין ברודער אויך געזעהן.. 

--איז ער דאָ ? -- ניין ניט אריין. 


זינג איך שמילערהייד איהם צו? 
אַליע ליוליע, ליוליע ליו. 
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כ'קלייב אין בלויען לאנד דאָרם 
עפּעס, כיבלאָנזשע וואו ; 

ס'זינגט ווער נאָכאַנאַנד דאָרט $ 
אַליע ליוליע ליו. 


אין דעם לאנד דעם בלויען 
הענגט זיך קלאָהר דער רוים. 
כ'טו זיך אנפארטרויען 
שווייגענדיג מיין טרוים. 
ס'זויגט ווער מיין נשמה, 
Эм‏ זי, זוינט אָהן רוה; 
פ'רוימט ווער אַ נחמה: 
אַליע ליוליע ליו. 


אָ, מיין שלאָף שוין вру‏ זיך, 

פ'קומט די לעצטע שעה. 

פ'שרעקט דער טאָג מיך, שרעקט טיך, 
און מיין טרוים --- ניטאָ. 

סיווארקען שוין די זאָרגען 

נעבען מיר אָהן רוח ; 

פ'מורמעלט ווער פארבאָרגען : 

אַליע ליוליע ליו, 


פ. סאָלאָגוב 


אַ וויג-ליער. 


כ'עפען אויףם די אויגען, 
ווייט אַ שטראהל דערגליהט ; 
אַלץ אין רויך פאַרצויגען — 
אויפשטעהן אָדער ניט ? 
ניין, איך לעג זיך ווידער 
אין מיין וויגעל צו, -- 

זינג מיר, מאַמע ליעדער : 
אליע ליוליע ליו. 


יוגענד פליהט פארביי מיר, 

פרייד — געדענק איך קוים. 
ס'רופט צוריק געטריי מיר 

אין מיין мм‏ דער טרוים, 

ס'פעהלט מיין מאמעס ליעדער — 
זינג אַלײן איך צו. 

כ'וויג מיין פּיין איין ווידער : 

אַליע ליוליץ ליו. 

מיעדקייט ס'האַרץ נעהמט פּרעסען, 
פ'גלעט דער שלאָף מיך לינד, 
ס'ווערט מיין פּיין פארגעסען, 

כ'בין אויף ס'ניי в‏ קינד. 
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הויך אויף דעם שווארצען יעל-בוים 
לאַכט עמיץ וי אין װאָהר ; 

ביזט דאָ אריינגעפאלען, 

טאָ וויג זיך צום שװאַרץ יאָהר! 


איך ווייס, ס'וועט ПВ‏ מיין וויג דאָך 
דער טייוועל в"‏ אַװעק, 

ביז וואן עס вум‏ אויסקרימען 

זיין האַנד מיין ברעט פול שרעק. 


ביז װאַן צומאָלט וועט ווערען 
די פלאקס-געדרעהטע שטריק, 
ביז װאַן ס'וועט איבערקעהרען 
די ערד זיך צו מיין בליק. 


а УЛ: די‎ 


אין שאָטען פון $ יעל-בוים 
האַרט לעם אַ טייכען-ראנד 
װויגט אום אַ мм‏ דער טייוועל 
מיט אַ פאַרּװואָקסען האַנד. 


ער לאכט און וויגט און וויגט זיך, 
אַהין, צוריק, " 
אַהין, צוריק, 

דאָס ברעטעל קרעכצט און דריקט זיך 
און אָן דעם בוים-סוק פליקט זיך 

די אָנגעצויגענע שטריק. 


עס רוקט זיך שווער און סקריפּעט 
די ברעט פון צייט צו צייט, 

דער טייוועל לאַכט און חריפּעם 
און חאַפּט זיך אָן ביים זייט. 


איך мт‏ זיך מיד און וועהר זיך, 
אַהין, צוריק, 

אַהין, צוריק, 

איך האַלט זיך אָן און קעחר זיך, 
און וִוי פון טייוועל: קלעהר זיך 
צו אבווענדען מיין בליק. 
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зум מיין‎ 


Зум‏ מיין לאנגער, дум‏ מיין שווערער, 
איינער אין דער וויסט דער לעערער, -- 
נור אויך פרייד פאַרמאָגט מיין וועג ; 
פרעהליך כ'פיהל מיך, און איך שפּיעל טיך 
מיט מיין אייגען שיין כיפארהיל מיך, 
ס'ציהט ניט באַנג זיך מיר די שטרעק. 


אױסגעשפּרײיטע מיינע לאנען, 

ПВ‏ קלאָהר-ווייסע די טומאַנען, 

מיין לבנה ליכטיג העלט. 

און דער ווינד דער פרייער זינגט מיר, 
װאָס אָהן ווערטער חילכיג קלינגט מיר 
ווענען ריינקייט אויף דער וועלט. 


פ, סאָלאָגוּב 


אין גאָרטען. 


כ'בין В‏ נאָרטען דורכגעגאנגען, 
הויך געווען די פּלײטען-שטאַנגען, 

און די טוערען -- פארוקט. 

נור ס'האָט פּלוצלונג זיך $ טהיר 
אויפגע-יגעלט און פארזיגעלט -- 

אין מיין בליק האָט, זיך געשפּיגעלט 

זוי אַ שאָטען ניט פון דער וועלט 

אין דעס גאָרטען שטעהט פאר מיר. 
כ'שטעה איצט ווידער לעם דעם גאָרטען, 
הויך די פּלײטעןשמאַנגען דאָרטען, 
אלץ איז אין אַ סוד געהיימען--- 

כיזעה נור שטויב און שטיין אַרום. 
כ'גלויב אין וואונדער שטילערהייד זיך, 
מיך באַנלײטען וואו איך געה זיך 

ווייך אָהן אטהעמדיגע טרוימען - 

וי אַ שאָטען שמיל און שמום. 
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אין שווערע רנעיס. 


ווען עס לעכט זיך מיר שווער, און 3 פּיין גליהם אין מיר, 
דאַמאָלסט луз‏ איך אין מדבר דאָרט טראַכטען פון דיר. 


אויסצומאָהלען БУТ‏ פליהענדען ווינד דיין געשטאלט, 
זיך דערוויסען פון דיר נאָך די שטימען פון וואלד. 


כ'וויל דיך רופען, נור כ'וויים ניט װוי דו רופסט זיך 18 
וויל איך שיקען נאָך דיר, נור איך וואַג עס ניט מהאָן ; 


װאָלט איך געהן שוין צו דיר, ווייס איך האָרט ניט דעם וועג ; 
ווען איך װאָלט שוין געוואוסט, לאָזט ניט געהן מיר в‏ שרעק. 


אויף דעם קאַלט שמאָלען שטעג луз‏ איך אומ'עט פאַרקלעמט, 
איך ערװאַרט נור БУТ‏ נם, אַלץ אַרום איז מיר פרעמד 


און ву‏ וועט מיר זאכט קושען דער שווייגענדער טױם, 
און ער וועט מיר באַלד ברענגען צו דיר שטילערהייד. 
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2 טאָלאָגוב 


ווייטער פריינד. 


פריינד, מיין ווייטער, פריינד, מיין ליעבער, 
בליק אַהין, -- 

כ'בין в‏ שטראַהל $ קאַלטער, טריבער 

פון באַגין. 


כ'ווארט אומזיסט אומנישט צו הערען 
געטליך רייד, -- 

כ'וויים ניט אין Бут‏ לעבען שווערען 
יום-מוב פרייד. 


העלער טאָג ву‏ באַלד אויפשטראַהלען 
קלאָהר ארום. 

און אין אָבנרונד שאָטענס פאַלען 

בייז און שטום.--- 


און אָהן ווערטער, און $ טריבער 


ум‏ אַליין--- 
זונען אויפגאנג, פריינד, מיין ליעכער--- 


שטיל פאַרגעהן. 
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רוסישע ליריק 


לוסטינע פריינדינס. 


צווישען לוסטינע פריינדינס 
האָסטו מרויריג געלייכט. 

דו אַלײין האָסט דעם רוישיג 
העלען קרייז אויסגעווייכט. 


פון די מענשען פארבאָרגען 
האָסט נור מיר זיך פאַרטרױיט. 
דאָרט אין לאנד אין דעם בלויען 
זיך צו זעהן שטילערהייד. 


זיך אָבגעבען אויף אייבינ 
צו דער שווייגענדער נאכט, -- 
מיינע שלאָפּלאָזע אוינען 

אויף דיר ווענדען פאַרטראַכט. 


וועסט אָהן ווערטער דערצעהלען 
פון דיין לעבען און זיין ; 
וועסט מיין טרויער אויסהיילען 
און פארוויגען מיין פּיין. 


159 


פ. סאָלאָגוב 


אין דער ווייט. 


ס'זעהט זיך קיין שיין אין דער ווייט, 
ראַטעוועט",--עמיצער שרייט. 
װאָס ПАВ‏ זאָל איך צינד? 

כ'בין אזוי אָרים און קליין, 
שרעקליך פאַרמאַטערט פון געהן, 
וואו לויפּען געשווינד ? 


ס'רופט ווער אין שמיל ערגיץ-וואו: 
פריינד, צו מיר טוליע זיך צו, 

ס'איז גרינגער בײינאַנד. 

אוב אונז вум‏ שווער זיין צו געהן, 
וועלען מיר ביידע פאַרגעהן 

8 האַנד לעם $ האַנד. 
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רוסישע ליריק 


מיין בייזער פריינד. 


מיין בייזער פריינד, ביזט ניט צופריעדען 
פון אומעט מיין. 

כ'זעה דיר в‏ שווייגענדען און מיעדען, == 
און איך -- пул‏ איין. 


נור כ'וויל קיין גליק-חלומות וועבען, 
צו אנד'רע געהן. 

מיט דיר אין טרויער קראַנקען לעבען 
וועל איך פאַרגעהן. 


בין אָבגעוועהנט פון וועלט-געוויטער 
און מענשען-רויש. 

מיין בליק וויינט מיט דיין וואהנזין-ציטעף 
און טרויער גרוים. 


פאר דיר אין שטום бу‏ איך צונליהען, 
אין אנבליק דיין ; 

ס'איז אין דיין אומעטיגען טליהען 
סגאַנץ לעבען מיין. 
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, סאָלאָגוב. 


+ + 
5 


אין דער נאכטיגער שטילקייט און רוה, 
הינמער מיר, הארט לעם שולטער, שטעהסמו, 


ניט איך הער דיין באַוועגונג, און פיהל ; 
וי אַ קבר ביזט פינסטער און שטיל, 


איך דערוועג ניט אַ קוק טהון צוריק, 
און אויף מיר פאלט דיין אנגעשטרענגט בליק. 


וי עס עפענט די נאכט אוף די רויז 
וועלכע בליהט פאר דער פינסטערניש בלויז, 


האָסטו אויך אין מיין הארץ אױפּגעװאַכט, 
אַלץ װאָס הארכיג נור לעבט אין דער נאכט--- 


ס'כאַפּט אין גאנצען דיין מאַכט מיר אַרום, 
אין פער'כשופ'טען קרייז שטעה איך שמום. 
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רוסישע ליריק 


א # 
:5 
האָסט נישט גערעדט איין װאָרט אפיקו — 
האָט טיר דאָס וי אַ שטראָף געברענט. 
און צו די פייכטע גראָזען שטילע 
האָסמו דיין מילדען בליק געווענדם. 


און לאַנגזאַם ביזט אַװעקגעגאַנגען, 
שטיל אטמענדיג דעם גראָזיגערוך; 
אָהן זינד געוועזען די געדאַנקען, 

דיין שטילער וועג, אָהוּ בייז, אָהן פלוב. 


פ, סאָלאָגוב 


* * 
* 


עפען אויף שנעל דיין טחיף _ 

און ארום געה דעם פּלייט פון דיין הויף. 
אומרוה וועהט אַרום דיר — 

$ ניט לעג זיך, ניט שלאָף, ПВ‏ ווארט אויף ! 


מענליך, ס'רופט דיך אַ שטים 

אין דער ווייט, מיטען נאכט, פול מיט שרעק ; 
איילסט ניט ראַטעװען איהם 

און ניט מיטגעהן אין פרעמדען דיר װועג ? 


וועט דיר איינגעהן דער שלאָף ? 

נור באַטראַכט: אין דער פינסטערניש-וואו 
נעהמט דיך רופען אָהן סוף 

ווער в‏ מיעדער, $ קראנקער, אָהן רוה ! 


אויפץ גאס לאָז זיך געהן, 

8 לאַמטערן נעהם מיט פון Бут‏ הויו; 
כאָטש דו קומסט אום אַלײן, 

אָבער העלף דעם װאָס вуз‏ און געהט אויס ! 


פיאָדאָר סאָלאַנוב 
(פיאָדאָר קוזמיטש טעטערניקאָוו) 
געבוירען 1803 


נ, מינסקי 


כ'האָב מורא. 


כ'האָב מורא דערצעהלען וי ליעב איך האָב דיר, 

כ'האָב מורא, דערהערענד די ווערטער פון מיר 

דער ווינד וועלכער הערט אויפין פעלד ניט אויף קלאָגען-- 
און ס'וועט אויף דער ערד זיך $ שטורם צוטראָגען. 


כ'האָב מורא דערצעהלען, וי ליעב איך האָב דיר, 
כ'האָב מורא, דערהערענד די ווערטער פון מיר 

באַלד וועלען אין הימעל צושטאַרבען די שטערען, 
די נאַכט וועט נאָך פינסטערער, דיקערער ווערען. 


כּ'האָב מורא דערצעהלען ווי ליעב איך האָב דיר, 
כ'האָב מורא, דערהערענד די ווערטער פון מיר, 

ву‏ ס'האַרץ מיינס אַ ליעבע און שרעק צונויפדריקען. 
ПВ‏ ס'וועט זיך פון גליק און פון ליידען צופליקען... 
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ВЕ‏ < ב טק יט 
ניקאָלאי מאקסימאָייטש מינסקי (ווילענקין) 
געבוירען 1555 


רוסישע ליריק 


האָט ער דערויף דען געדארפט אונז פארזייהען, 
ס'זאָלען אונז ווינטען צולייגען, צעוועהען ?* 


ווייט זיי $ ווינטעל אנ'ענטפער דערמראָגט : 
$ אייער אק'רער קיין כוחות פאַרמאָגט. 


ער װאָלט וי יעדער, זיין ארבייט באַווייזען, 
איז אָבער שווער איהם אליין זיך צורייסען. 


עסט ניט און טרינקט ניט, — פאר'דאנה'ט, פארצאָגט, 
טיף אין דעם הארצען 8 װאָרים איהם נאָגם. 


ס'זענען די הענד וי די בייטשען צוהאַנגען, 
די וועלכע האָבען פארזעהט אָט די זאַנגען. 


מונקעל די אויגען, זיין שטים הערט זיך מעהר, == 
$ סארא ליעדער געזונגען האָט ער, 


ווען נאָכין אקער איז чу‏ נאָכגעגאנגען 
איינזאַם, געדריקט פון אַנ'אומעט В‏ באַנגען. 


2. נעקראסאָנצ 


דער ניט געשניטענער ביים. 


שפּעט שוין אין אָסיען, אָהן פויגעל די וועלדער, 
נאַקעט די בוימער, און ליידיג די. פעלדער, 


ס'ליגט $ שטיק ערד נור, און ווייס ניט פון שנים... 
וועהט אָן אַנ'אומעטיג באנגען געמיטה. 


כ'הער וי די זאנגען צו זיך שטילע זאָגען : 
שווער אונז צו הערען די הערבסט-ווינטען יאָגען, 


чуме‏ ביז דער ערד אונז צו בויגען זיך, שווער, 
ס'ווילט זיך ניט באָדען אין שמויב זיך שוין מעהר ! 


יעטווידער נאַכט מחנות פויגעל אונז טרעטען, 
יעטווידער פויגעל מיט אונז וויל זיך זעטען, 


פ'שלאָגט אונז דער שטורם און סיטרעט אונז דער האָז, 
און אונזער אקערער, װאָס ווארט ‚лу‏ װאָם ? 


זענען מיר ערגער פון אַלע געבאָרען, 
האָט דען ניט פריינדליך געוויגט זיך דער קאָרען ? 


ניין, דאָך ניט ערגער — דער זוים אין איהם לאַנג 
האָט אָנגעפילט זיך, — שוין צייטיג די זאנג. 
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2. נעקראַסאָװ 


1821—1877 


א ו, פּאלאנסקוּ 
מאַכט ער טויב ТУТ‏ אין מיר דעם צוברענטען געדאנק -- 
ברענסט אין דעמערונג הייס, הערסט זיך מעהר אין דער שטיל? 


כ'ווייס אליין ניט פאר װאָס איך האָב ליעב דיר, דו נאכט, 
דאָס אויך ליידענדיג שווער מיר אויך טייער ביזמו. 
כ'וויים אליין ניט פאר װאָס ביזט מיר ליעב אזוי נאַכט... 
צו דער פאר 2817 פון מיר זעחר ווייט איז דיין רוה ? ' 


רוסישע ליריק 


נאַ כ ט. 


צוליעב װאָס האָב איך ליעב דיר, דו ליכטיגע נאכט ? 
דאָס אויך ליידענדיג שווער מיר אויך טייער ביזמו. 
און פאר О‏ האָב איך ליעב דיר אזוי שטילע נאַכט, 
דאָס ניט מיר, נור פאר אנדערע שיקסמו דיין רוה 9 


װאָס מיר שטערן, לבנה און בלוי-הויכען רוים, 

יענע ליכט, װאָס שווימט אום אויף БУТ‏ קאלטען גראַניט, 
וועלכע מאַכט ПВ‏ דעם בלומען-טוי גאָלדענעם שוים, 

און זי שטראָמט אויפ'ן ים מיט דורכזיכטיגע טריט ! 


נאַכט, פאר БЫ‏ איז מיר טייער דייז זילבערנער שיין ? 
מאַכט чу‏ זיס אין דיין אויג די באהאלטענע טרעהר ? 
רוימט ער בשורות אין גיריגען הארצען דיר איין ? 

צו באשיידט ער сут‏ רעטניש װאָס מאַטערט דיך שווער 9 


װאָס מיר דונקלער שיין פון די בערנליך און טאָל, 

און דאָס שטורמישע שלאָנען פון פינסטערן תהום. 

פון די שפּרינגערס ביינאַכט אין דעם גארטען דער קול, 
דער הארמאָנישער קלאנג פון דעם הילכינען שטראָם. 


נאַכט, פאר װאָס האָב איך ליעב דיין פארבאָרגענעם קלאַנג ? 
מאַכט ער שטיל אין מיין האַרצען דעם שטורםיגעפיהל — 
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т‏ ו, פאלאנסקי 


54 


אויף איהר ליפּ אַ שמייכעל קרויזט זיך, 
אין איהר הארץ -- אַ שטורם-פּיין, 
מיט в‏ נאגענדיגען אומעם 

ВТ‏ ער אין איהר בליק זיך איין. 


און זי רעדט: עֶס זאָגט דאָס הארץ מיך 
פון דיין פאַלשקייט --- און איך שווער : 
כ'װואָלט פון גאַנצען האַרץ פארהאסט דיר, 
נור איך קאָן ניט ווען כ'כאַקלעהר, 


און ער קוקט אַלץ מיט אַנ'אומעט, 
נור זיין פּנים — פלאקערט הייס, 
צו איהר שולטער מיט די ליפּען 
פאלט ער צו און רעדט ארוים : 


,זאָלסט פאר מיר זיך היטען, היפֿען, 
כ'וועל דיך אומברענגען, איך וויים. --- 
ווייל איך ליעב דיר ביז צום וואהנזין, 
ווייל איך ליעב דיר אזוי חיים !"... 


רוסישע ליריק 


די טרעפערקע. 


— אלטיטשקע, קום זעץ לעם מיר זיך, 
כ'האָב שוין לאנג געווארט אויף דיר. — 
אַ ציגיינערין אין שמאַטעס 
איז פּאמעליך צו צו איהר. 


,כיזאָג דיר אויס БУТ‏ גאנצען אמת, 
בלויז דיין האַנד צו מיר דערלאנג. 
זאָלסט זיך היטען, ТТ‏ צו נאַרען 
האָט דיין ליעבער אין געדאנק"... 


ס'מיידעל האָט אין פעלד דעם פרייען 
אויסגעריפען זיך אַ בלום. 
פליקענדיג שטיל יעדעס בלעטעל 
האָט זי װאָס געמורמעלט שטּום: 


— יאָ, ער ליעבט ניט, ניין — ער ליעבט מיך -- 
אַנ'יארומגעפליקטע קווייט 

זאָגט איהר יאָ טיט שטומע ווערטער, 

װאָס דאָס הארץ איחרס בלויז פארשטעהט. 


ו, מאלאנסקי 


ЧУ:‏ וועג. 


אַ ווינטער-וועג. דער סמעפּ — $ וויסטער, שטום. 
דער ווינט וויעגט אום די פעלדער מיט זיין יאָגען ; 
אַנ'אומעט נעהמט ניט ווילענדיג מיך נאָגען 

עס הילט אַ טרויער מיך געהיים אַרום. 


м‏ ס'לויפען ניט די פערד, אַלץ דאכט מיר, פויל זיי פאָהרען, 
און ס'איז פאר מיר אלץ איינס, אַז סילויפט די פוהר געשווינד; 
אלץ פעלד און פעלד, איך ווער אין סטעפּ פארלאָרען, 

װאָס זינגסטו, פורמאַן, ניט קיין ליעדער צינד? 


און כ'האָב אַנ'ענטפער באלד פון איהם באַקומען : 

,אויף שלעכטע צייטען האַלט איך מיין געזאנג" 

---,װאָס פרעהט דיך איצט ?--,באלד אין מיין היים געקומען, 
לעם בערגעל ווייזם זיך באַקאַנטער שטאַנג". 


אַנ'אָפּנער הויף, — אַ טיש געגרייט מיט עסען, 

און רוה, -- אַלץ ווארט сут‏ פורמאַן אין זיין הויז, 
כ'בין מיעד. -- איך האָב אָן רוה שוין לאנג פארגעסען, 
מען בייט די פערד... די ערשטע שפּאנט מען אויס. 
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к‏ א 


פאַלאָנסקי = 
0 (יאקאָוו פּעטראוויטש פּאָלאָגסקי) 


1620—1892 


רוסישע ליריק 


און דאָס אינגעל נים צופריעדען 
ווערט אַנטשװיגען... און אויף דר'ערד 
זיצט ביי דעם צוריסינעם פישינעץ 
שטיל דער אלטער טיף פארקלעהרט. 


און אויף זיין צוקנייטשטען פּנים 
קייקעלט זיך $ טרעהר און רינט. 
פ'נעהט דער װעהטאָג פון דעם אלטען 
איבער צו דעם יונגען קינד. 


און עס קלינגט דער יונגער קול-כעל 
אומעטינער пк‏ מיט שרעק : 

,כ'וועל דער מאַטען מעהר в‏ זעהן שוין, 
אויך пут в‏ קיין ווארמע טעג". 


א, נ. פטלעשטשעיעוו 


ערוואַרטונג. 


ס'זיצט דער זיידע אין сут‏ שטיבעל 
און זיין אַלטען נעץ פאריכט. 
ס'ליגט זיין אייניקעל אין בעטעל 
קראנק, און ס'פיבערט זיין געזיכט. 


,שלעכטע וועטערס, שלעכטע וועטערס, 
וועט צום רעגען זיין $ ברעג פי 

פרעגט דער אייניקעל דעם זיידען. — 
— יאָ, סזועט אויפהערען די טעג. 


,וועט די זון אויף סניי נאָך שיינען, 

וועט נאָך רוישען ווען דער װאַלד ? 

וועט דער גראָז אין פעלד זיך וויגען ?" -= 
— יאָ, מיין קינד, שוין באלד, שוין באַלד. 


,על איך ווידער מיט מיין ווענטקע 
גאַנצע טעג זיך כאַפּען פיש 

ביי сут‏ טייך אונטער דעם טאָפּאָל" — 
— יאָ, מיין קינד, געווים, געווים... 


"אָבער ווען-זשע, האָסט געזאָגט דאָך, 
ס'קומט די מאַמע יעדע שעה 
דאָ צו מיר פון חויכען הימעל, 
און זי איז נאָך אַלץ ניטאָ!* 
17 


רוסישע ליריק 


$ 5 
* 


דו האָסט מיין קינד מיין טרייע 
אַ קול'כעל קינדיש ריין. 

טאָ הער ניט אויף צו ריידען, 
און זאָל מיין האַרץ פול ליידען 
שטיל רוהען פון געוויין. 


דו לאַכסט מיין קינד מיין טרייע 
דאָך אַזױ האַרציג פריי. -- 

טאָ לאַך מיט чузув‏ ריינע 

וי ס'לאַכט אַ קינד в‏ קליינע, 
הייל אויס מיין האַרץ אויף סניי. 


דו ווייסט מיין קינד מיין טרייע 
פון גוטע ווערטער פיעל. -- 
כאָטש גלעט מיר אויף צופלייסען 
נור כ'וועל צו דיר זיך ריימען 
דערגעגען מיין געפיהל. 


אַ, ג. פּלעשטשעיעוו 


דער אײניקעל. 


צו ביזטו, באָבע, אויכ'עט 
אַמאָל געוועזען קליין ? 

האָסט ליעב געהאט צו לויפען, 
נאָך בלומען פלעגסטו געהן? 


און האָסט געשפּיעלט אין ליאַלקעס 
ווי איך ביז זעהר מאַט ; 
און וועלכע האָהר האָסט דאמאָלסט 
מיין באָבעניו געהאט ? 


אַנו, איך װועל וי דו זיין, 
מיין באָבעניו, אצינד ? 

783 זאָג, צי קען מען אייביט 
ניט זיין 8 קליינע קינד? 


м‏ נ. פּלעשטשעיעוו 
(אלעקסעי נעקאָלאייזיויטש פּלעשטשעיעוו) 
1826—1893 


רוסישע ליריק 


און באַגינען זינגט ער -- 

עמיץ הערט די קלאַנגען ; 
פרעהליך ווערט דאָס האַרץ זיינס, 
ווערט פון גליק צעגאַנגען. 


דיר, װוי ס'זאָל ניט שווער זיין, 
חשוכ'סט אָב די יאָהרען; 
און דו געהסט אום עלענד, 
זיך -- צו לאַסט געװאָרען. 


№ ס. ניקיט. , 


* * 


סישיינט אין שויב די לבנה.. 
ווייט אַ האָהן צוקרעהט זיך; 
און כ'לעש אויס דאָס ליכטעל, 
ס'האַרץ פאר פּיין פאַרגעהט זיך. 


כ'קען ניט, כ'קען ניט שלאָפען, 
װוי געפּיינט פון וואונדען. 
ס'נאגען האַרץ און מח 

די פארגאנג'נע שמונדען. 


ס'מעג מיר כאָטש אױיספאַלעו 
ארבייט שווערע, שלעכטע, 
זאָל דער שלאָף זיין רוהיג, 
כ'וויל איין שעה אַ רעכטע. 


זאָג װאָס ווערסטו, לעבען, 

מיר אומזיסט צו שלאָגען, 

ווערסמן אויף גיך פארשוואונדען, 
וי אַ רויך פארטהאָגען ? 


ס'איז דאָך אויך דער פויגעל 
פרעהליך און אָהן זאָרגען, 
ער געפינט פון שטורם 
וואו זיך צו פאַרבאָרגען. 
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א. ס. ניקיטין 
(אייזאן סאוויטש ניקימין) 
1824—1861 


א. פעט 


ביהנען 


כ'וועל ПВ‏ בענקשאַפט און פוילקייט אומקומען, — 
ס'איז ניט גוט צו זיין איינזאַם וי כ'בין ; 

ס'געהט דאָס האַרץ אויס פון װעהטאָג פון שטוטען, 
ס'פליהט אין יעמווידען קנאָספּ פון די בלומען 
שטיל אַריין 8 העל-זינגענדע ביהן. 


חאָטש אַרױסגעהן אין פעלד אין сут‏ ברייטען, 

צי פארליערען זיך גאָר אין сут‏ װאַלד !... 

סיהערט ניט אויף אויף דער פריי מיר צו лв пут‏ 

ס'נעהמט אַ тв‏ זיך אין האַרץ מעהרער שפּרײיטען, 
ווי אין ברוסט הייסע קוילען כ'באַהאַלט... 


ניין, װאַרט אויף! כ'ווער צושיידט מיט מיין אוטעט -- 
אין Бут‏ שאָטען די וואלד-בלום שלאָפט איין : 

ס'פליהען ווידער דאָ ביהנען אַרומעט, 

און איך קאָן ניט פארשטעהן וואו עס זשומעט, 

אויף דער בלום, צי אין אויער אין טיין? 
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רוסישע ליריק 


נאָך אַ שטורם. 


ביידע האָבען מיר דונערם דערהערט. 
האָט אַ הויך געטהאָן ווארים אויף דר'ערד, — 


און סיאיז באלד מיר ארויף אין געדאנק, 
ווי האסט נעכטען געמאטערט אונז $2387 


ביזט געזעסען $ בלייכע פארמראַכט, 
און דיין האַרץ — אויף В‏ שלאָס צוגעמאכט. 


פּלוצלונג שטעלסט זיך $ נידער פאר מיר, 
און דו זאָגסט : קלאָהר איז אַלליץ שוין פאר דיר, 


אַז דיר איז דער אַמאָל ניט קיין שאָד, 
אונז צוזאמען איז ענג יעדער טראָט, 


ס'האָט די ליעבע פארלאָרען איהר שטעג, 
ווייטער לעבען אזוי — איז אַ שרעק ! 


אַז דו ווילסט, האָסט באַשלאָסען !.--- נור באַלן 
האָט אַ פריהלינג פארהילט דיין געשטאַלט, 


און פערגעסען Бут‏ כעם, בלייבסטו שמעהן, 
ביזט צוגאַנגען אין הייסען געוויין. 
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א. פעט 


אָבער אונרוהיג, צוטראָגען, 

איז דער שלאָף װאָס קומט געצוואונגען == 
וי דער לערנען איבעיצעידע 

װאָלט פון שכנ'ם הויז געקלונגען.. 


אָדער, אפשר, ווער קען וויסען — 
ГВ‏ אַ קאַבינעט צי זאל-וואו, 

מאַנצען טייז אום מיט געפּילדער 

אין אַ שלעכט פארמאכט ראָיאַליוואן.. 
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רוסישע ליריק 


מרה שחורה. - 


שלעכטער лувум‏ הערבסט. דו רויכערסט, 
רויכערסט... נור ם'האָט אַלץ Гр‏ ווערטה נים.. 
װאָלסט געלעזען — נור 587 לעזען 

) הערט נים.--‎ чумы דער‎ ‚мВ זיך‎ вл“ 


9812387 קריכט דער טאָג דער גרויער, =‚ 
אויפ'ן וואנד — דער אלטער זייגער 

אָהן אַנ'אויפהער און דערעסליך 

פּלױדערט, פּלוידערט אויף זיין שמייגער, 


ם'האַרץ הויבם אָן צו ביסליך קעלטען -- 
פ'קריכען אין מיין взр‏ דעם קראנקען, 
זיצענדיג ביים הייסען אויווען, 

מאָדנע טומלענדע ;עדאַנקען. 


ביי דעם רויכערדינען טיי-גלאָז, 
וועלכער האַלט שוין ביים אָבקיהלען, 
כאפּ איך, גאָט צו דאַנק, אַ דהימעל 

וי ביי נאַכט -- נור פויל אָהן ווילען.- 
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м‏ פעט 


אַ שמעטערלינג. 


אָ, פרעג מיך ניט פון וואן איך קום צופּליחען . 
און וואו איך אייל ? 
כ'וויל אויף В‏ בלום сут‏ אטהעם נור אָבציהען 
און רוה אַ ווייל, 


שי בנ אט = יי 


וועל איך אויף לאַנג דען אָהן אַ ציעל זיך גרייטען 
צי רוהען דאָ? 

באַלד, באַלד у‏ איך די פליגלען ул‏ צושפּרייטען-- 
און כיבין ניטאָ! 
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רוסישע ליריק 


+ + 
* 
כ'בין לאנג אונבאַוועגליך געשמאנען, 
מיין בליק ווייט אין רוים вал‏ געשוועבט. 
און פּ'האָט זיך מיט מיר און די שטערן 
אַ נאָהנטקײט געהיים אויסגעוועבט. 


כ'האָב עפּעס געקלעהרט... נור כ'געדענק נים... 
אַ כאָר האָט געזונגען פון ווייט ; 

די שטערן שטיל האָבען געציטערט, — 
טיין האַרץ האָט זיי ליעב פון דער ציימ. 


10 


сую м א‎ 


* # 
5 
גלייך װוי װאָלקען כװאליעם 
אַ שטויב ПВ‏ ווייט קומט אָן; 
רייטענדיג --- צופומענס, 
מען זעהט אין שטויב ניט 18 


אויף В‏ פערד 8 ווילדען 

דערזעה איך עמיץ פאָהרט... 
פריינד מיין, ווייטער פריינד מיין, 
דערמאָהן אָן מיר זיך דאָרט! 
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רוסישע ליריק 


שטילער מורמעל, העלער נגון 
פון דעם נאַכטיגאל, 
זילבער-ליכט און ווייכער וויגען 
פון פארשלאָפנעם קװאַל. 


ליכט און שאָטען איינס זיך האלטען, 
שאָטען אוים און איין ; 

רייה זיך בייטענדע געשטאַלטען 

פון דער ליעבע מיין. 


װאָלקען-איינגעהילטע בלומען, 
אבגלאנץ-בערענשטיין, 

טרעהרען וי פון צערטעל שטומען, 
און דער זון אויפגעהן ! 
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ישי 


א. פעט 


באַנינ עו 


$ ניט рум‏ איהר באַגינען, ניט ריחר, 
דאַמאָלסט שלאָפּט אזוי זאנפט זיך און גוט. 
דער פריח-מאָרגען ווייך אטהעמט אויף איהף: 
אין די באק-גריבליך שטראַהלענדיג רוהם. 


הייס די קישען, וואו ס'ליגט טיף איהר взр‏ 
הייס דער שלאָף, װאָס האָט מיעד איהר פארוויגט. 
в‏ צושאַטענער שווארץ-קרויזער צאָפּ 

אויף איהר שולטער און האלז ווייסער ליגם. 


זי איז נעכטען ביים פענסטער זיך שטיל 
לאנג געזעסען אין נאכט איינגעהילט. 
האָט געהיט פון די װאָלקענס דעם שפּיעל, 
װאָס די לבנה מיט זיי האָט גֶעשפּיעלט. 


און װאָס העלער די לבנה גיסט ליכט, 

ПВ‏ װאָס העכער — БУТ‏ נאכטיגאל'ס ליעד, 

ווערט אַליץ בלאַפער ביי איהר БТ‏ געזיכט, 

סישלאָגט פון װעהטאָג איהר האַרץ שטאַרק און גליחט. 


דריבער ברענט דער פריה-מאָרגען ям;‏ איהר, 
אין די באק-גריבליך שטראַהלענדיג רוהט. 

$ ניט рум‏ איהר איצט אויף... $ ניט ריהר.. 
דאמאָלסט שלאָפט אזוי זאנפט זיך און גוט. 
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ט. י, לערטאָנטאָוו 


ТУР‏ זיין, אז פון זיין הויך וועט ער 

זיין גרוס מיר שיקען דאָ אַהער ; 

א לעצטען אבשייד וועט ער שטיל 

מיר שיקען מיט דעם ווינטעל קיהל... 

און פאר מיין ענד װעל איך אויף סניי 
אנ'אייגען яр‏ דערהערען פריי ! 

און ס'וועט מיר דאכטען: עמיץ שטעהם 
לעם מיר געבויגען שטילערהייד 

$ פריינד, צי גאר אַ ברודער מיין, 

װוישט מיט דער האַנד דער צאַרטער זיין 
פארזיכטיג אב ПВ‏ מיין נעשטאַלט 

Бут‏ שוויים, װאָס פאר'ן אויסגעהן קאַלט. 
און כ'הער אַ שטים מיר זינגען קוים 

פון מיין געטרייער לאַנד און היים... 

אזוי וועל איך מיט אָט דעם טרוים 
איינשלאָפען ווערען שטילערהייד, 

און קיינעם שילטען פארץ טויט !... 


106 


רוסישע ליריק 


ביז ער זיין תפיסה האָט פארברענט, 

און וועט צוריק צו יע נעם געהן, 
ווע ר УБР‏ צו אַלעמען וי איין: 
ביים לעבען--פּיין, רוה---ביים פאַרגעָהן... 
נו, װאָס ?... אז ס'וועט מיין זעל זאָל זיין, 
אין דעם גז-עדן שוין אריין, 

דאָרט הינטער װאָלקען ערגעץ-וואו 

אין הייליג-לאַנד געפינען רוה... 

אָ, כיװואָלט אָט דעם נ-עדן גליק 
געשענקט, --- כ'זאָל איין מינוט צוריק 
כאָטש זיין, וואו כ'האָב אלם קינד געשפּיעלם 
זיך צווישען שאַרפע פעלזען ווילד... 


ХХУ! 


ווען כ'האַלט ביים לעצטען אָטהעם-קלאַנג, 
און ס'וועט ניט דויערען גאָר לאַנג, — 
באַפּעהל מיך בריינגען וואו די צוויי 
אַקאַציען שטרויכען וויים אזוי 

געבליהט אין גארטען האָבען דאָרט... 

די נראזען — חויך אויף יענעם אָרט, 

די לופט געשמעקט אזוי אין סאָד, 

אין זונענשיין געשפּיעלט זיך האָט, 

דער בלאַט דורכזיכטיג, גאָלדיג-העל! 
סיך דאָרט אַוועקלעגען באפעהל. 

ум מיט דעם בלויען טאָג-שיין‎ ПВ 
זיך אָנטרינקען צום לעצטען מאָל.‎ 
טאָל!‎ сут ס'זעהט דער קאַװוקאַז זיך פון‎ 
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און איינגעהערט האָב איך זיך לאַנג ; 
מיר האָט געדאכט, דער ואל-געקלאנג 
האָט מיט דער גאָלדנער פישעל'ס רייד . 
צונויפגעמישט זיך שטילערהייד. 

דער וואהנזין אבנעלאָזט האָט באַלך 

מיין קערפּער צו דער אָהנמאַכט, קאַלט.. 


2821 


אזוי האָט מען געפונען מיר.... 

דאָס איבריגע באַוואוסט איז דיר. 

געענדיגט. 53171 מיר מיינע רייד, 

אויב ניט --- איז אויך קיין גרויסע לייד 
בלויז איין געדאַנק מיין הארץ פארצעהרט : 
װאָס ס'וועט ניט אויף מיין היימיש ערד 

מיין קערפּער קאַלט און שטום פארגעהן, 

און דורך די טויבע ווענד ПВ‏ שמיין 

וועט די געשיכטע פון מיין פּיין 

פאר אַלעמען $ פרעמדע זיין. 


ХХУ 


געזונד זיי, פאָטער ! — גיב דיין האַנד ; 

און דו — פיהלסט מיינע וי אין בראנד... 
נאָך אין מיין יוגענד אונבאוואוסט 

האָט שוין דיין 6878 געגליהט מיין ברוסט; 
דאָרט שפּייזען מעהר זיך ניט געקענט, 
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װאָס האָט מיר ליעבער אויסגעזעהן, 
האָט פריינדליכער אויף מיר געבליקט. 
איהר רוקען, — ווי פון גאָלד געשטיקט 
געווען מיט שופּען אױסגעשפּרײט ; 

ניט איינמאָל האָט זי זיך געדרעהט 
ארום מיין קאָפּ. געווען איהר בליק 
פון גרינעם אויג, — צארמ-טרויעריג, 
און שטיל און טיעף אזוי געברענט.. 
איהר זילבער שטימע האָט געגלעט, 
האָט מאָדנע ווערטער מיר גערעדט, 
געזונגען, און אָם --- אויפגעהערט ; 
און כיהאָב איהר ריידען קלאהר דערהערט 4 


В,‏ ליעבע קינד, מיט מיר В‏ זיי, 
פארבלייבען БТ‏ זאָג צו: 

אין וואסער לעבט זיך אזוי פריי -- 
אי קאַלט איז דאָ, אי רוה. 


כ'וועל אויפרופען די שוועסטערליך! 
פון אונזער טאַנץ-געדרעה 

דיין אומעט вум‏ צושטרייען זיך, 
דיין מיעדקייט און דיין лу"‏ 

שלאָף איין ! דיין вуз‏ -- ווייך אויסגעבעט, 
און דורכזיכטיג דיין דעק ! 

און יאָהרען, אייביגקייט — אלץ вум‏ 
אין וואונדער-טרוים אַװעק. 

אַ ליעבער! ניט באהאלטען כ'וועל 
די уу‏ מיין צו דיר, 

איך ליעב דיך, וי אַ פרייע ‚ум‏ 

װוי ס'לעבען ליעב איז מיר".. 
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קוראַ, 82898 שטיל געזוימט 

די פרישע אינזלעךערד פערטרוימט, 
און אויף די שטרויכען זענען זי 
געלאָפּען פרעהליכע אזוי... 

דאָס אלץ — ניט אָנגעריהרט выл‏ מיך! 
געװאָלט האָב אויפשטעהן, -- נור ס'האָט זיך 
א שווינדיגעטהאָן אלץ מיט אַמאָל; 
געװאָלט האָב שרייען -- נור מיין קול 
געװאָרען איז אהן קלאַנג פארשטיקט. 

א וואנזין-היץ האָט מיך געדריקט. 
ס'האָט מיך געדאכט, איך ליג זיך גלייף 
וי אויף א טיפען גרונד פון טייך. 

און פ'האָט געהערשט ארום אין תהום 

$ שטילע פינסטערניש געהיים. 

די אייביג דורשטענדיגע קוועל 

אַנ'אייזיג קאַלטע, ליכטיג-העל, 

האָט אין א רוישענדיגען שפּיעל 

זיך אויף מיין האַרץ געגאָסען קיהל. 

מיך האָט געשראָקען דער געפיהל 

ПВ‏ איינצושלאָפען. — אזוי שטיל 

און ליעב איז דאמאלסט מיר געווען.. 

| אריבער מיר האָב איך געזעהן, 

ווי פ'שטויסט ТТ‏ אַ וװואַל זיך אויף „ЭВ В‏ 
וו ס'האָט זיך דורך сут‏ טייך-קריסטאל, 
נאָך שעהנער פון דער לבנה-שפֿיעל, 

די זון געשפּינעלט דאַמאָלסט שטיל, 

ПВ‏ פישלאך פאַרביגע в‏ קראנץ 
געשפּיעלט זיך האָבען אין איהר גלאַנץ. 
און ס'איז איין פישעל דאָרט געווען, 
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גאָטס וועלט, פון טויבקייט אָהן אַ סוף, 
פארזונקען אין 8 האַרטען שלאָם. 
װאָלט האָטש $ שריי-טהון в‏ קראסטעל, 
דערהערען וואו אַ שפּרינגער-טרעל 

צו גאָר $ לעבעדיגע зум‏ 

„уп קװואַל צוריידען זאָל זיך‎ ПВ 

אַ שלאַנג נור מיט איהר טרוקנעם רויש 
האָט וואו געצוינען איהר געפּױזש, 
פון ווייט איהר געלער רוקען בליצט, 
גלייך וי מיט גאָלד-ווערטער געקריצט 
װאָלט ער געווען ביז סאמע ברעג ; 

זי האָט געשניטען מיט איהר ру‏ 
זינזאַגען פאַרזיכטיג אין זאמד, 

און זיך געצערטעלט נאכאַנאַנד. 

אָט האָט זי שפּיעלענדינערהייד 

זיך אין אַ דריידרינג אויפגעדרעהט. 
און פּלוצלונג, ווי פון היץ געשטערם 
האָט זי געצאַפּעלט זיך אויף דר'ערד, 
און אין אַ קוסט פארשוואונדען װערט! 
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אין רוים געווען איז ליכטינ, שטיל. 

עס האָבען אין 8 נעבעל-היל 

פון ווייט געשווארצט זיך בערגער צוויי. 
דער מאָנאַסטיר האָט צווישען זי 
געבלאַנקט זיך ווי א ציינער-וואַנד. 

און סיהאָבען מיט א זילבער-ראנד 
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די בלעטער צונעהמען; ער выл‏ 

געווארט אויף זוןךשטראהלען פון גאָט ; 

און טעג — געפלאָסען נאָכאנאנד, 

ביז ТЗ"‏ פ'האָט $ ув‏ האַנד 

זיך צוגעריהרט צום בלום מיט לייד, 
געבראכט איהם אין אַ גאָרטען-בייט, 
איהם נאחנט ПВ‏ רויזען איינגעפלאַנצט, 
ארום — האָט לעבענס-פרייד געגלאַנצט !.. 
נור וי ס'האָט זיך די זון צוברענט, 

גלייך האָט איהר הייפער שטראהל פארלענדט 
דעם בלום, — װאָס ПВ‏ די תפיסה-ווענד... 


זאלג 


ПВ‏ װוי БУТ‏ בלום, אזוי האָט מיר 
געברענט דער טאָגיפלאַם אָהן א שיער, 
און 38772 אומזיסט אין טיפען גראָז 
מיין מיעדען קאָפּ אראָבגעלאָזט : 

א טרוקנער בלאַט האָט צוגעריהרט 
שטיל צו מיין קאָפּ זיך און באַציהרט 
מיין שטערען מיט זיין דאָרען-קרוין, 
מיט איהר זיך אויפנעמישט אין איין ; 
איהר פייער האָט די ערד אליין 
אריינגעהויכט מיר אין געזיכט ; 

אין לופט — געשוועבט א פונקעך-ליכט, 
און האָט זיך שנעל אין רוים געדרעהט, 
ס'האָט ПВ‏ די פעלזען שטיל געוועהט 

א ווייסע פּאַרע; און עס שטעהט 
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פון וואונדער-שלאַכטען אָהן 8 צאָהל, 
וואו איך באַזיגט האָב אַלע מאָל!... 

און כ'האָב געהערט אָהן טרעהרען, д?‏ 
מיך האָט געדוכט, אז יענער קלאנג 

געהט פון מיין האַרצען טיף ארוים, 

וי ווער געגעבען האָט אַ שטויס 

מיך מיט אַנ'אייזען אין מיין ברוסט. 

און כ'האָב אונקלאָהר שוין דאן געוואוסט, 
אז צו מיין היים ум‏ קיינמאָל נים 

שוין זעהן זיך שפּרייטען מיינע טריט. 
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כיבין ווערט די שווערע שיקזאל-קלעפּ! 
דער שטארקער פערד אין פרעמדען סטעפּ, 
װואָס האָט אראָבגעשלײידערט פלינק 

. שלעכטען רייטער, -- ער וועט גרינבֿ‎ Бут 
געפינען דורך דער פרייער שטרעק‎ 

т‏ שנעלען, קורצען היימאט-וועג... 

װאָס בין איך קעגען איהם ? — אומזיסט 
פול מיט פארלאנג מיין זעלע פליסט ! 

דאָס איז $ שוואכער פּוסטער ברען, 

אַ קראנקער טרוימען-שפּיעל געווען. 

זיין זיגעל האָט ארויפגעשטעלט 

אויף מיר דער פינסט'רער תפיסה-צעלט., 
אזוי איז דאָס געפענגניש-בלום 

איז אויסגעוואקסען איינזאַם, שטום, 

8 בלייכער אין די גרויע ווענד; 

און פ'חאָבען לאַנג זיך ניט געקענט 
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נור באַלד איז אַלץ געװאָרען שטום. 

כיהאָב אומגעקוקט זיך אומעטום : 

יענם לאַנד באַקאַנט איז מיר געווען. 

איך ציטער אויף. װאָס איז געשעהן ? 

אויף ס'ניי מיין טורמע האָב דערזעהן ;== 
װואָס כ'האָב מיט צערטליכקייט ביז איצם 
אזוי געהיים אין זיך באַשיצט, 

געליטען און פאר דעם געשטרייט, 
פּארװאָס ? — אז 7575 אין בליהונגס-ציימ 
ПВ‏ מיינע טעג, — דערזעהענדיג 

גאָט'ס גרויסע וועלט ערשט פאר טיין בליק ‏ 
די פרייהייט הייליגע האָב איך 

דערקאָנט איו וואלדם ערװאַכען זיך,-= 
זאָל איצט מיט מיר אין גרוב אַלץ געהן. 
מיין היים-זועה אזוי הייליג ריין, 

די אָבגענאַרטע האָפנונג ווייט, 

אויך אייער מיאוסע מיטליידסקייט !... 

איין צווייפעל האָט פאַרחאַפּט מיך שווער? 
דאָס איז אַ שרעקליך טרוים ניט מעהר.. - 
און פּלוצלונג גלאָקען קלאַנג איך הער 

זיך ציהען פון דער ווייטער בלוי -- 

און דאָ ווערט אַלץ מיר קלאָהר אזוי !... 

$ כ'האָב דערקאַנט איהם, יענעם קלאַנג { 
נאָך אין די קינדער יאָהרען, לאנג, 

האָט ער פאַריאָנט שוין ניט איינמאָל 

די יוגענד-טרוימען מיט זיין קול : 

ПВ‏ נאָהנטע פריינד די ליעבע פרייד, 

ПВ‏ פּרייע סטעפּען אױסגעשפּרײם, 

פון ווילדע פערד צורייצטערהייד, 


7 


רוסישע ליריק 


хх 


דו זעהסט, אָט אויפץ האַרץ ביי מיה 
די נעגעל-צייכענס אָהן אַ שיער, 

נאָך ניט פארהיילטע זענען זיי, 

די רויע ערד וועט זייער лу"‏ 
איינשטילען; און Ву‏ לינד און גרינֿ 
דער טויט פארהיילען דאָרט אַלצדינג. 
נור ניט געטראכט פון דעם האָב איך, 
מיט לעצטע כוחות 357 איך זיך 

אין טיפען וואלד דערשלעפּט אזוי... 

און כ'האָב דאָרט אין מיין גרויסען וועת 
זיך מיט מיין מזל אויסנערעדט, 

55 ער האָט מיר אזוי פאַרשפּעם !>„ 


хх 


איך בין פון װאַלד ארויס, און 7783 
האָט זיך דער נייער טאָג צושטראַהלט, 
און אין זיין ליכט דער שטערעךן-שפּיעל 
האָט זיך צוזייהט, צורונען שטיל. 

דער װאַלד, אין נעבעל איינגעהילט 
האָט מים די צווייגען זיך צושפּיעלמ. 
ס'האָט זיך גערויכערט פון דער וויים 
דער קליינער דאָרף. פון יענער זיימ 
אַ מאָדנער רויש האָט מיט'ן ווינד 

זיך דורכגעיאָגט אויף דר'ערד געשווינד.., 
און כ'האָב זיך צוגעהערט אַרום ; 
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האָט זיך געריסען מיט געשריי, 
געראַנגעלט זיך מיט מיר אזוי, 

און מיר — ארומגענומען צוויי 

ווי בייזץ שלאַנגען איינגעדרעהט, 

וי ברידער שמארקער — שטומערהייד 
אין פינסטערניש געפאַלען שווער, 
פ'האָט דער געשלעג צוברענט זיך מעהר! 
כ'האָב דאַמאָלסט שרעקליך אויסגעזעהן; 
בייז וי דער ווילדער בארס געווען, 
געברענט פון החיץ, װוי ער געברומט. 
גלייך ווי מיין אָבשטאַמונג אויך קומט 

פון אָט דער 2785 און װאָלף-געזינד, 
װאָס אויביג זיך אין װאַלד געפינט. 

און כ'האָב פאַרגעסען מענשען רייד, 
ס'האָט אין מיין разл‏ נאָך קליינערהייד 
זיך איינגעבוירען גלייך מיט מיר 

שוין דער געשריי פון אָט דער מיער... 
נור פּ'האָט דער פיינד אלץ מעהר און מעהר 
זיך אָבגעשװאַכט, געאטהעמט שווער, 
דעם לעצטען מאָל מיך צוגעדריקט... 

און ווילד און בייז מיך אָנגעבליקט, 
דערנאָך פאַרמאַכט אויף אויביג שוין 

די אויגען זיינע ביים פאַרנעהן; 

נור ПВ‏ $ שטאַרקען פיינד איז ער 
געפאַלען ва‏ פאַרביסען, שווער, 

ווי אין אַ שלאַכט אַנ'יאמת'ער !... 


רוסישע לירוק 
ХУП‏ 


איך האָב געװאַרט... אין נאַכט פארהילט 
האָט ער זיין פיינד ву?‏ זיך דערפיהלט, 

און $ צוצויגענער געשריי 

נלייך "М‏ 8 זיפץ פון טיפען וועה 

אין לופט האָט פּלוצלונג זיך דערהערט.. 
ער האָט פאַר כעס געפליקט די ערד. 

און אָט שטעלט ער זיך דובאָם אויף, 

דאָ 6755 ער פּלוצלונג אין זיין לויף, 

זיין ערשטער ווילדער שפּרונג מיך האָט 
מיט טויט מיט שרעקליכען געדראָהטֿ.. 
נור איך — פאַרחאַפּט האָב אויפ'ן שטעל- 
מיין קלאַפּ געווען איז גוט און שנעל, 

מיין האָלץ гы‏ וי אַ האַק אַראָב 
צושפּאַלטענדיג אויף צוויי זיין קאָפֿ.. 

ער האָט אַ קרעכץ געטהאָן פארשטיקם, 
האָט וי א מענש מיך אָנגעבליקט, : 
און איבערקעהרט זיך ; די מינוט, -- 
חאָטש ס'האָט פון וואונד געשטראָמט דאָס בלומ 
וי פון אַ װאַל — האָט ער באַנייט 

| שטרייט‎ Бут לעבען און אויף טויט‎ ЯМУ 


2611 


האָט אויף מיין ברוסט געװאָרפען זיך; 
נור כיהאָב אין האַלז ביי איהם אויף גיך 
פארכאפּט $ שמאָך טהאָן מיין נעוועהר... 
עס אויפגעדרעהט צוויי מאָל... און ער 
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דאָס ברייטע פעלד, װוי מיט אַ וואנד 
באַדעקט מיט הויכען מאָך און זאַמד, 
סיהאָט זיך א שאָטען דורכגעגליצט, 
צוויי פייער-פונקען שנעל פאַרבליצט.. 
דערנאָך האָט זיך в‏ מאָדנע טיער 
פון וואו א שלייך געטהאָן פאר מיר, 
האָט מיט איין שפּרונג זיך אויסגעבויגט, 
זיך שפּיעלענדיג אויף דר'ערד געלייגט. 
דאָס איז דער מדבר-גאַסט געווען, 
сут‏ שטאַרקען 2983 האָב איך דערזעהן } 
ער האָט אַ גרויסע רויע ביין 
געגריזשעט פרעהליך מיט די צייהן; 
האָט שפּיעלענדיג דעם עק געדרעהט, 
פון בלוט — די בליקען זיינע רויט 
האָט צו דער לבנה אָנגעשטרענגט, 
איהר ליכט זיין קערפּער האָט באַשפּרענגט, 
און ס'האָט זיך אויף זיין האָריג פעל 
В‏ זילבער ליכט געגאָסען העל. 

: ערווארטענדיג $ שלאַכט האָב איך 

В "‏ ווילדען צווייג געחאַפּט אויף גיך 

און אין מיין האַרץ צוברענט האָט זיך 

אַ דורשט נאָך בלוט און הייסען שטריים.. 

$ יאָ, עס האָט מיר אָנגעדײט 

אנ'אנדער зум‏ די שיקזאַל האַנד; 

און איך װואָלט אין מיין פאָטערלאנד 

דאָרט פון די לעצטע ניט געווען, 

ווען פ'װאָלט דאן ניט אזוי געשעהן! 


רוסישע ליריק 


נאָך אויסגעקוקט אלץ שרעקליכעה. 5 
מיליאָנען אויגעדיג געװאַכט 

פון יעדען קוסט האָט שווארץ די נאַכם... 
פֿאַרדרעהט האָט זיך מיר Чёт‏ דער ‚взр‏ 
און כ'שלאָג זיך אָן די בוימער אָב ; 

אַפילן שוין ביים הימעל-ראַנד 

שפּיצט װאַלד און וואלד זיך נאָכאַנאַנד. 

צו דריערד בין צוגעפאלען מיעד, 

מיט $ פאַרצווייפעלטען געמיטה 

האָב זיך צויאָמערט ; און כ'האָב בייז 

די ערד געביסען, טרעהרען היים --- 

ווי טוי גערונען שטיל אויף איהר... 

קיין הילף פאַרלאַנגט... דאָס שווער איך דיר. 
די וועלט --- גלייך וי אַ ווילדע טיער -- 
געוועזען פרעמד איז זי פאַר מיר. 

און כ'שווער דיר, ווען ס'װואָלט איין געשריי 
פאַרראַטען מיך, װאָלט איך אזוי — 

גלייך אויסגעפליקט Го‏ צונג מיט וועה !4 


ХУ! 


געדענקסט נאָך מיר אַלם קינד אַטאָל, 
פון טרעהרען נישט געוואוסט קיין טאָל ; 
איצט האָב צעוויינט זיך אויפ'ן קול. 
סיהאָט בלויז געזעהן דער דונקלער ואַלד 
אויך דער לבנה'ס העל געשטאַלט! 

אין איהרע שטראהלען איינגעהילט 

האָט זיך פּאַר מיר געצויגען ווילד 


+ чел. : 
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די ארימם גיריגע צושפּרײט : 

ס'האָט אַלץ געשוויגען שטומערהייד ; 

בלויז װוי אַ זילבער פּערל-קראַנץ 

די בערג-קייט מיט איהר שנייאיג נלאַנץ 
פאר מיר אין ווייט האָט זיך געבליצט ; 
יע, ס'האָט אין ברעג דער שטראָם געשפּריצט 
ס'האָט в‏ באַקאַנטער פייעריל 

זיך אין в‏ װאַל געלאַשען שמיל... 

אזוי אין מיטען נאַכט פארגעהט 

в‏ העלער שטערן באַנגערהייד. 

איך האָכ געטראַכט... נור דאָרטען געהן 
האָב נישט געוואגט. כ'זעה פאר מיר שטעהן 
איין ציעל: אין פאָטער-לאַנד צוריק. 

איך האָב דעם הונגער ליידענדיג 
פארטראָגען. מיט БУТ‏ גלייכען וועג 

בין שמום און ציטעריג אַוועק. 

נור כ'האָב פון אויג פארלאָרען באַלד 

די בערג, אין דעם געדיכטען װאַלה 

און אָבצושלאָגען דאן האָב איך 

פון גלייכען וועג גענומען זיך. 


ХУ 


אומזיסט האָב איך צורייצטערהייד 
געפליקט די דערנער, װאָס פאַרדרעהט 
מיט ווילדען, שאַרפען פּלושטש געווען; 
אַרום — אַלץ װאַלד האָט זיך געזעהן. 
געדיכט, אונענדליך טיעפ -- האָט ער 
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רוסישע ליריק 


אין קיהלער פּינסטערניש האָט מיך 
געדאכט : צוויי פעלזען האָבען זיך 
צונויפגעגאָסען דאָרט אין איין, 
געהאַלזט וי פריינד געבליבען שטעהן; 
און אויף אַ פּלאַכע הייזעל קליין 
האָט זיך В‏ רויך געצויגען ריין, 

און כ'זעה דאָס לעבעדיג פאַר מיר, 

וי ס'עפענט אויף זיך שטיל 8 טהיר, 
און מאַכט זיך ווידער דאָרטען צו... 
איך ווייס, אז ניט פאַרשטעהן וועסמו 
מיין טרויער рум‏ אין האַרצען קלעמט, 
און בעסער, אז דיר איז דאָס פרעמד, 
זאָל דער עררינערונגס-געפיהל 

מיט מיר צוזאַמען אויסגעהן שטיל. 


ХУ 


מיעד פון דער נאכט האָב איך זיך קוים 
געלעגט אין שאָטען — און $ טרוים 
די אויגען האָט в‏ ווילענדיג 
פארמאכט מיר... און איך האָב צוריק 
דער יונג גרוזינקעס בילד דערזעהן. 
מִיט $ זים פּיינענדיגען ברען 

אויף ס'ניי מיין האַרץ האָט אויפגעגליהט. 
האָב לאַנג זיך אָבזיפצען געמיהט, -- 
און האָב ערוואכט; ס'האָט אויבען שוין 
געלייכט די לבנה. און "ЭВ‏ 

נאָך איהר געיגנב'עט האָט זיך שטיל 
ווי נאָך 8 רויב, $ װאָלקענדיל 
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אַ קרונ נעהאַלטען אויף איהר קאָפּ, 

איז די נרוזינקע זיך אראָב 

פון באַרנ-שפּיץ מיט 8 שמאָלען שטענ, 
װואָס האָט געפיהרט 587$ צום ברעג, 
אָפּט אויסגענליצט זיך אָן 8 שטיין, 
אָבלאַכענדיג פון זיך אַלײן 

פאר איחר פאַרטראַכטען, שלעכטען נעהן. 
איהר קלייד האָט אָרים אויסגעבליקט ; 

זי איז געגאַנגען גרינג, ענטציקט, 

БУТ‏ שאַרף פארװאָרפען אויף צוריק, 

זיך אויף איהר שולטער וויגענדיג. 

די זומער-היצען האָבען מיט 

В‏ גאָלדען רויטליכקייט באַגליהם 

איחר ברוסט און פּנים; ס'האָט געוועהם 
р 8‏ פון איהרע ליפּען רויט. 

איהר אוינען-שווארצקייט --- טיעף אַזױ, 
מיט וויפיעל ליעבע-צאַרט אין זי 

אַז פיהאָט צומישט זיך מיין געדאנק. 
כ'געדענק נאָך פון сут‏ קרוג דעם קלאַנג, 
ווען פ'האָט דער שטראָם אין איהם געפליסט,-= 
א שארך אין לופט... און מעהרער נישט. 
ווען כ'האָב אויף ס'ניי זיך אױיפגעחאַפּט, 
דאָס האַרץ — שוין רוהיגער געקלאפּט, 
האָב איך פון ווייט זי שוין געזעהן; 
איהר נאַנג איז שטיל און לייכט געווען, 
שלאנק אונטער לאַסט די טריט געשטעלט, 
$ מאפּאל-בוים — דער האַרר פון פעלד !... 
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צושפּרייטענדיג 8 שמויב נאָך זיך ; 
דער שטיין — זיך קייקלענדיג אויף גיך 
האָט אָבגעהילכט זיין לעצטען פֿאַל, 
פארשלוננען ПВ‏ אַ רוישיג ЭВ"‏ 

און איך בין אויף דעם אָבנרונד-מויל 
געהאַנגען, דאָך אָהן שרעק, און גרויל, — 

$ יוגענד, שטאַרק ביזטו און גרויס, 

דער вм‏ קוקט דיר ניט שרעקליך אוים !-= 
וי נור כ'האָב זיך ПВ‏ שאַרפען באַרג 
אַראָבגעלאָזט, האָט אויף מיר שטאַרק 

В‏ יאָג נעטהאָן מיט פרישען קװאַל, 

און איך בין דורשטיג צו דער װאַל 

קוים צוגעפאַלען... מיט 7308 

כ'הער לייכטע טריט אַ פרעמדער Яр‏ 
פארבאַרגענדיג זיך אין $ קוסט, 

צומישט פון מורא אונבאַוואוסט 

האָב אָנגעשטריינגט מיין בליק אין וויים, 
זיך צונעהערט מיט גיריגקיים : 

און דער נרוזינקעם יונגער קול 

קלינגט נעהנטער, נעהנטער אַלע מאָל. 
מים וויפיעל איינפאכקייט און ברען, 

פול לעבען, װוי זי װאָלט געווען 

נור צוגעוועהנט אויסזינגען הויך 

בלויז נעמען צערטליכע און ווייך; 

דאָס איז געווען אנ'איינפאַך ליעד, 

װואָס ВУЛ‏ פאַרחאַפּט מיך сут‏ געמיטה, 
און װוי אין נעבעל מיר דאָס קלינגט, 
גלייך װוי אַ נייסט פאַר מיר דאָס זינגמ. 
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יע יע יי יי 


מ. י. לערמאָנטאָוו 


און אַלע קלאַנגען פון נאַטור 

דאַן האָבען אויפגעמישט זיך ; -- נוױ 
עס האָט די גרויסע פייערקייט 

דער שטאָלצער מענש-קול אויסגעמיידט. 
אַלץ, БУМ‏ כ'האָב דאמאָלסט איבערלעבמ 
שוין לאַנג, שוין לאַנג פון מיר פארשוועבט.--- 
ווען פ'קען אויף ס'ניי דאָס אַלץ געשעהן, 
חאָטש אין געדאַנק עס чут‏ זעהן! 

דער רוים אין יענער מאָרגען-שעה 
געוועזען ריין אזוי, און בלאָה, 

אַז ווער עס װאָלט זיך נור באַמיהמן 
באַמערקט װאָלט די מלאכים-טריט ; 

אזוי געווען איז דורכזיכמינ ! 

כ'בין מיט'ן האַרץ און מיט'ן בליק 
פארזונקען דאָרט ; נור פּלוצלונג האָט 
די מיטאָג-זון זיך ווילד צובראָט, 

און די געדאַנקען מיר פארבלענדט, 

אַ וואספער-דורשט אין מיר צוברענט. 


211 


דאַן האָב געלאָזט זיך פון דער הויך 
צום שטראָם אַראָב, ПВ‏ אָן $ שטרויך 
זיך צוגעהאלטען, --- מיט די פים 
געהיפּט, געשפּרונגען וי ניט איז. 
און ס'האָט זיך ווען ניט ווען א שמיין 
אַראָבגעקײקעלט דורך מיין געהן, 
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ווי זיי דעם מאָרגען ווארטען אָב, 

האָב איך אויך אויסגעגלייכט מיין קאָפֿ.. 
געקוקט; בין מודה דאַן מיין שרעק, 
װאָס האָט באַהערשט מיך ; ביי Бут‏ ברעג 
פון אָבנרונד האָב איך זיך דערזעהן, 

ער выл‏ גערוישט און בייז געווען ; 

די סקאַלען-טרעפּ צו איהם געפיהרט, 
וואו בלויז דער טייוועל האָט באַריהרט, 
ווען פון דער הימעל-הויך איז ער 
באַשטראָפט צו פאַלען דאָ אַהער. 
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דער געטליך סאָד -- ארום געבליהט ; 
אויף די געוויקס -- נאָך העל געגליהט 
די הימעל-טרער, דער יונגער טוי, 

ВЫ‏ האָט געגלעט сут‏ אויג אזוי. 

דער וויינריב האָט זיך איינגעדרעהט 
ארום די בוימער שטילערהייד. 

דער פולער וויינטרויב-בונט האָט זיך 
געווינט וי שווערע אוירינגליך, 

אָפּט צוגעצויגען צו זיך האָט 

в‏ שרעקיג פויגעל קאַראַהאָד--- 
כ'האָב זיך אויף ס'ניי געלעגט צו דריערד, 
האָב װויעדער שטיל זיך צונעהערט 
צום מאָדנעם וואונדער-קלאַנג אין רוים, 
װאָס האָט געטראָגען זיך געהיים, 

וי אַ געשפּרעך פון קוסט צו קוסט 
פון הימעל-סודות אונבאַוואוסט ; 
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ט. י, לערמאָנטאָוו 


האָב א שאקאל געוויין געהערט, 

װואָס ערגיץ אין в‏ הייל זיך טראָנם, 

און װוי אַ קינד האָט ער געקלאָגט. 

דורך שטיין האָט זיך В‏ שלאַנג געגליטשט, 
ПВ‏ מיט איהר גלאַנציג ЗУБ‏ געבליצט ; 

נור מעהר קיין שרעק באַהערשט האָט מיר; 
כ'האָב אויסנעזעהן אויך ווי א טיער 

ПВ‏ מענשען אָבגעשיידט פון לאַנג, 

און אומגעפּױזעט וי в‏ שלאַנג. 


8 


ס'האָט אונטען טיף דער קוואל געברויזט, 
און פון דעם שטורם מעהר גערוישט, 

ער האָט װוי שטימען טויזענדער 

אין לופט געקלונגען בייז און שווער. 

אָחן ווערטער דאָך איז מיר די רייד 
געוועזען קלאָהר װוי 8 באַשײד, 

דער אויביגער פּראָטעסט און קריג 

דאָרט מיט די שטיינער פיהרענדיג. 

אָט ווערט עס רוהיג, אָט — אויף ס'ניי 
ווערט שטאַרקער נאָך די רוישעריי, 

װאָס אין דער שטילקייט הילכט און קלינגט, 
אָט אין דער נעבעל-הויך צוזיננט 

$ מחנה פויגעל זיך אין כאָר ; 

דער מזרח גילדט זיך און ווערט קלאָהר ; 
עס אטעמען די בלומען לייכט, 

$ ווינטעל וויגט די בלץטער פייכט ; 
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א ברודער נלייך אַרומנעהמען 

דעם שטורם !---און זיין בליק דערזעהן{ 
האָב נאָך די װאָלקענם נאַכגעבליקט, 

אין פויסט די בליצען אַיינגעדריקט... 

$ זאָג מיר, אין די גרויע ווענד 

מים БЫ‏ פאַרבייטען װאָלסט געקענט 

די קורצע פריינדשאַפּט פול מיט פרייד, — 
מיין האַרץ און שמורם זאַלבע-צװיים ?.. 


אז 


געלאָפען לאנג, — נור וואו? וואוהין+ 
אין חשך ניט געוואוסט וואו כ'בין, 

קיין שטערן האָט מיין וועג באַלױכט. 

מיין מיעדע ברוסט האָט איינגעהויכמ 
די פרישע ואַלד-לופט אין דער נאַכט, 
האָט גרינגער, פולער אויפגעוואכט ; 
און בין געפלויגען וואו אָהן ברעג, 

ביז איינגעמיעדט האָט מיך דער зум‏ 
אויף הויכען גראָז געלייגט זיך מיעד} 
זיך צוגעהערט, צי יאָגט ווער ניט ; 

שוין נאָכין שטורם. ליכט $ פּאַס 
דורכזיכטיג ציהט זיך לאַנג און בלאס 

פון פינסטער הימעל און אויף דר'ערד, 
וואו כ'האָב באַמערקט דאָרט אונגעשטערם 
די בערג, וי אױיסגעמאָלט אויף זייד, 

וי ציינער-שפּיצען אין דער ווייט. 

בין שטיל געלעגען אויף דער ערד, 
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ם. י, לערמאָנטאָוו 


און נאָך די שוואלבען נאָכגעקוקט, 

זיי האָבען פרעהליכע געטוקט 

אין װאַסער זיך פאַר רעגעך-צייט, 

דערנאָך אַוועקגעפלויגען ווייט. 

ביי נאַכט לעם אונזער רוהיג הויז, 

ארום אַ פייער העל און גרוים, 

געשיכטען לאַנגע הערט מען אוים 

וי ספ'האָט דער מענש אַמאָל פאַרבראכט, 
ווען פ'האָט די וועלט פארמאָגט מעהר פּראכט! 


УШ 


$ געטהאָן דאָרט אויף דער פריי‎ 587'2 БТ 
געלעבט !--נור ס'װואָלט מיין וועלט פאַרביי‎ 
פאַר מיר אָהן גליק און ליכט אַװעק,‎ 

װוי דיינע אַלטע גרויע טעג. 

אַמאָל, אַמאָל נאָך האָב פאַרקלעהרט--- 

די ווייטע פעלדער זעהן באַנערט ; 
דערגעהן, וי שעהן עס איז די ערד; 

פאר פרייהייט, צי פאר תפיסח-צעלמ 
געבראכט מיר ווערען אויף דער וועלט — 
און אין דער שטורם פינסטרער נאַכט, 
ווען אייך אנ'אימה האָט באַװאַכט -- 

די שטורם-לאקענדע געפאהר, 

ווען איהר אין מחנות ביים אַלטאַר 
דערשלאָג'נע האָט אויף דר'ערד געקניהט, 
בין איך עס דאן מיט שטילע טרים 
ענטלאָפּען !--כ'װואָלט מיט פרייד, ווען כ'קען 
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זנש 


כ'האָב טיך אָן פאָטערס הויז דערמאָנט, 

אָן אונזער הייהל, ארום דאָרט נאָהנט 
אין שאָטען שטיבעליך צוזייהט ; 

ס'האָט זיך אין פארנאכט-לופט געשפּרײיט 1 
דער פרעהליך רויש פון сут‏ טאַבון, 
װאָס אַיילט БУВ‏ נלייך מיט דער זון, 
און אַ באַקאַנט געביל פון וויים. — 
ביגעדענק די אלטע דארע לייט 

דאָרט זיצענדיג מיט וויכטינקייט 

אין נעכט מיט לבנה'דיגען שיין 
ענטקעגען הויז פון פאָטער מיין ; 

די העלע גלאַנצענדיגע שייד 

פון די קינזשאַלען לאַנגע... ס'וועהט 

גלייך וי אנ'אונרוהיגער טרוים 

פאר מיר דאָ פּלוצלונג דורך מיין היים. 
מיין פּאָטער ? — אָט אַנטקעגען שטעהט 
געקליידט אין אַ מלחמה-קלייד, 

מיט ביקם, און פּאנצער-קלאַנג, פול קריעג, 
מיט שטאָלץ און אונבאַזיגטען בליק ; 

און מיינע יונגע שוועסטער אויך... 

די אויגען קוקען ליעב און ווייך, 

כ'הער זייער זינגען און די רייד 
פארוויגענדיג מיר שטילערהייד... 

В‏ קוואל מיין הייל האָט דורכגעקרייצט, 
ניט טיף געווען, מיט רויש געפלייצט ; 

און צו ГУ‏ גאָלדען זאמד אַלײן 

פלעג איך דאָרט שפּיעלען שטענדיג געהן, 
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מ. י. לערטאָנטאָוו 


און זייער טרוים האָב איך געוואוסט : 
פ'האָט גאָט ענטפּלעקט עס אין מיין בּרוסט ! 
מיד אויספגעשטרעקטע וי מיט נלוסט 
אין לופט די שטיינער-אָרימס לאַנג, _ 
ערווארטענדיג דאָרט וועמען לאַנג ; 

נור ס'לויפען טעג און יאָהר אָהן צאָהל --! 
און נישט באַגעגענט זיך קיין מאָל! 
כיהאָב בערגער-שפּיצען דאָרט געזעהן, 
װוי וואונדער-טרוימען אויסגעזעהן, 

ווען אין באגינענדיגער שעה 

זיך רויכער'ן אין הימעל-בלאָה 

וי אַניאַלטאַר מיט לייכטען רויך-- 

אַ װאָלקען נאָך В‏ װאָלקען הויך 

דעם נאַכט-לעגער פארלאָזענדיג, 

געהיים צום מזרח לויפענדיג, 

וי מחנות ווייסע פויגלען יאָנט 

ПВ‏ ווייטע לענדער אָנגעטראָנט. 

פ'האָט דורך דעם נעבעל מיך געלאָקמ 
אין שנייאיג ברענענדען עקסטאז 

דער נרויער מעכטיגער קאַווקאַז! 

און ס'איז געווען מיר אזוי גוט, 

דאָס האַרץ האָט לייכטער אָבגערוהם, 
ס'האָט מיר גערעדט געהיים $ קול, 

אַז איך האָב דאָ געלעבט אמאָל, 

און דאָס פאַרגאַנגענע ПВ‏ לאַנג 

האָט קלאָהר ערוואכט אין מיין געדאנק... 
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— רוסישע ליריק 


בין יונג, אָ, יונג !... האָסטו געוואוסט 
פון אויפגעוואַכטער יוגענד-לוסט $ 

אַמאָל ?---נור ס'איז שוין לאנג פאַרביי--- 
וי האָסט געהאסט, נעליעבט געטריי ?-* 
וי ס'האָט דיין האַרץ געשלאָגען שנעל 
ביים זעהן די זון אויפשיינען העל, 
באַטראַכטענדיג פון טורם הויך 

דאָס פעלד, װאָס שמעקט מיט ריחות ווייך ; 
וואו ביי דער דורכגעלעכערט וואנד 

$ קינד זיצט פון $ פרעמדען לאנד 

אַ טויב גלייך איינגעדריקט און מילד, 
צושראָקען פון БУТ‏ שטורם ווילד ? 

דיך רייצט ניט מעהר די וועלט אַזױ, 
אָהן יאָהרען ביזטו שוואך און גרוי, 

ПВ‏ די פאַרלאַנגען -- אויסגעוועבט. 
האָסט, אַלטער, פריהער דאָך נעלעבט! 
האָסט װאָס צו לאָזען אויף דער וועלט 

ПВ‏ איך װאָלט לעבען ערשט געוועלמ! 


УТ 


ווילסט וויסען, 081 כ'האָב אויף דער פריי 
געזעהן ? -- די פעלדער ווי אין מאי! 

די בערג וי מיט $ קרוין באַדעקט 

פון בוימער הויך צום רוים געשטרעקט, 
װאָס פרעהליך רוישען זיי אזוי, 

т‏ ברידער אין אַ טאַנץ געדרעה. 

און פעלזען דונקעל וי דער תהום, 

ווען זיי האָט אָבגעטײלט דער שטראָם, 
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ט. י, לערמאָנטאָון 


דו אלטער, האָסט געװאָלט ПВ‏ מיר, 

אַז איך זאָל דאָ אין מאָנאַסטיר 

פון אָט די נעמען זיין צושיידט 

אין וועלכע ס'גליהט אַזױ פיעל פרייד !-- 
אומזיסט ! ס'איז זייער צויבער-קלאַנג 
מיט מיר, מיט מיר געבוירען לאנג. 

עס האָבען אַלע ברידער, פריינד, 

В‏ הויז — מיט פריעדליכקייט באשיינט, 
נור איך, אַ יתום-קינד געווען, 

785 זיך -- נור קברים בלויז געזעהן! 
איך האָב אומזיפט מעהר נישט געקלאָגט, 
מיין разл‏ פארשוואוירען און פארזאָגט : 
זאָל דריקען כאָטש איין רגע בלויז 

מיין ברוסט די ברענענדיגע הייס 

זיך צו אַ צווייטער ברוסט מיט “В‏ 
אַנ'יאונבעקאַנט -- נור נאָהנט זאָל זיין! 
נור אָט די טרוימען מיינע די, 

אין מיר פארװיאַנעט זענען פריה, 

און וי אִיך האָב געלעבט אַלײן, 

В‏ קנעכט און יתום װעל פאַרגעהן! 


у 


עס שרעקט מיך в‏ אין קבר זיין : 

די ליידען, זאָגט מען, שלאָפען איין 
אין אייביגקייט דאָרט שטילערהייד, 
נור שווער ПВ‏ לעבען זיין צושיידט. 
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„= 


רוסישע ליריק 


װאָלט איך געשענקט פאַר איינעם בלויז 
БП‏ פול זאָל זיין מיט לעבענס-רויש. 
באַהערשט האָט מיך איין איינציג קראפט -+ 
די ברענענדינע ליידענשאַפט ; 

אַ װאָרים נלייך אין מיר גערוהט, 
האָט פון מיין האַרץ גענאָגט דעם בלוט, 
די טרוימען מיינע האָט מיט מוטה 

פון מאָנאַסטיר געלאָקט צוריק 

צו יענער אומרוה-וועלט פול קריעג, 
וואו וואלקען הילט די סקאַלעס איין, 
וואו מענשען קענען אָדלערם זיין. 
דער ליײידענשאַפּט, ביי נאַכט, אָט דער, 
ערנערט האָב איך מיט פּיין און טרעהר. 
פאר ערד און הימעלם זונען-שיין 
ערקלעהר איך זי נאָך איצט פאַר מיין, 
און כ'בעט ניט די פאַרגעבונג דיין. 


ТУ 


אַ, אַלטער, כ'האָב פיעל מאָל געהערט, 
האסט פון сут‏ טויט מיך אויסגעוועהרט — 
פאַרװאָס ?... נגעבליהט האָב אונבעגליקט 
גלייך װוי אַ בלאט ПВ‏ ווינד געפליקם 

אין ענגע ווענד פון אַלע ווייט-- 

В‏ קינד און נזיר — אין איין ציים. 

די ווערטער--, פּאָטער, מוטער"---צוויי, 
פאר אַלע הייליגע אזוי--- 

האָב זאָגען קיינעם ניט געקענט, 

זיי האָבען אין מיין האַרץ געברענט.-* 
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ם. י. לערמאָנטאָנג 


נור אָט !---ער ליגט אין סטעפּ פאַרשטאַכט.-- 
איהם קראַנק אין מאָנאַסטיר געבראַכט. 
ער איז געוועזען דאר און שוואַך, 

וי מיעד ПВ‏ אַרבײטען 8 סך, 

פון קרענק צי הונגער אויסגעצעהרט ; 
די פּראַגען װי ניט אויסגעהערט, 

מיט יעדען טאָג מעהר אויסגעברענם, 
געוועזען נאָהנט שוין איז זיין ענד. 

דער נזיר האָט צו איהם גענעהנט 

מיט גוטע ווערטער אלערליי 

גענויט דערצעהלען איהם זיין וועה ; 
דער קראַנקער, הערענדיג אזוי, 

האָט שטאָלץ זיך קוים געלעהנט אָן בעמ 
און לאַנג צו איהם אַזױ גערעדט: 


אטא 


זזז 


מיין ודוי הערען דאָ ביזטו 

געקומען, — נעהם מיין דאַנק זשע 1% 
פ'ווערט גרינגער אויפץ האַרץ פון דעם, 
ווען רעדסט זיך אוים אַמאָל פאַר וועם. 
נור מענשען שלעכטס зп‏ נישט געטהאָג 
דעריבער געהט אייך גאָר ניט אָן, 

איהר וועט אין דעם קיין נוץ ניט זעהן-- 
און עפענען в‏ האַרץ ווער קען ? 

געלעבט נישט פיעל און אין געפאַנג. 
אַזעלכע לעבענס צוויי מיט דאַנק 
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רוסישע ליריק 


נור ס'האָט זיין קרענק אין איהם ערוואכט 
ПВ‏ זיינע פאָטערס גייסט ПВ‏ מאַכט, 
געליטען ניט באַקלאָגטערהײד, 

און ס'האָט קיין קרעכץ ניט פון זיין לייד 
זיך אויף זיין קינדער-ליפּ געשפּרײיט. 

מיט וואונק האָט אָבגעשטופּט דאָס שפּיז, 
שטאָלץ אױסגעגאַנגען רגעזוייז. 

$ נזיר האָט פון מיטלייד 7195 

איהם אָבגעהיט דאָרט אין אַ הויז, 
געהאלטען שטיל איהם אָבגעטײלט 

און מיט גרויס מיהען אויסגעהיילט ! 
נור פרעמד פון קינדערשען פאַרשיים, 
האָט ער נאָך יעדען אויסגעמיידט, 
געבלאָנדזשעט שווייגענדיג אַלײן, 

צום מזרח זייט פארטראכט פלעגט שטעהן 
מיט אַנ'יאונקלאָהרען אומעם-טרוים 
אהין, וואו פיקוקט ארויס זיין היים. 
דערנאָך, געוועהנט שוין צו דער ואַך--- 
פארשטעהן גענומען ס'פרעמדע שפּראַך, 
געהייליגט זיך פון פּריסטערס האַנד, — 
שוין גרויס געווען דאן מיט פאַרשטאַנד,-= 
און טיט דעם וועלט-רויש אונבאַקאַנט, 
האָט ער שוין אננעהמען געמּראַכט 

דעם נזיר-יאָך. האָט זיך געמאכט, 

האָס ער איז אין אנאָסיען נאַכט 
פארשוואונדען ; מיט $ װאַלד באַװאַכט 
געלעגען איז דער בערגער-וועג. 
אומזיסט געזוכט איהם דאָרט דריי טעג, 
שוין אלם פּאַרלאָרענעם באַטראַכט, 
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ט. י, לערמאָנטאָונּ 


$ גרייז מיט אַ פאַרלאָשען בליק 

בלויז דאָרטען היט קוים לעבעדיג, 
פאַרלאָזט פון מענשען און פון ТВ‏ 

דעם שטויב פון די מצבות וועהט, 

זואו זיגען אנגעשריבען שטעהט, 

אז אויך אַ קיסר דער און דער, 

די קרוין איז איהם געוועזען שווער, 

האָט ПВ‏ זיין טראָן זיך אָבגעלענקט, -- 
דאָס פּאָלק האָט רוסלאנד איהם געשענקט.. 


* * 
* 


און ס'האָט אויף גרוזיען גאָט'ס גענאד 
אראָבגענידערט ! — און זי האָט 
געבליהט אין שאָטען פון איהר סאָד 

מיט שפּיזען פריינדליכע באַװאַכט, 

פון פיינד מיט שרעק מעהר в‏ געטראַכט. 


11 


אַ גענעראַל $ רוסשער איז 

אַמאָל פון באַרג אַ דורך טיפלים ; 

האָט אַ געפאַנגען קינד נגעפיהרט. 

דאָס קינד — פון Зум‏ זיך מיעד געשפּירט, 
איהם ווייטער געהן געוועזען שווער, 

האָט ביי זעקס יאָהר פאַרמאָגט, ניט מעהר; 
ווילד ווי אַ באַרג-הירש אויסגעזעהן, 

РВ‏ בויגיג 4817 וי ראָהר געווען. 


75 


רוסישע לירוק 


פצירי 
(מאַנאַכען) 


כ'האָב וועניג האַניג 

פאַרזוכט אין מיין לעבען, 

און אָט שטאַרב איך, 
: מלכים א. 


—— 
1 


ניט לאַנג, מיט וועניג יאָהר צוריק, 
וואו ס'גיסען אויף זיך רוישענדיג 
קוראַ, 8112878 — טייכען צוויי, --- 
געהאַלזט וי שוועסטער פליסען זיי, 
איז דאָרט $ מאָנאַסטיר געווען, 

מען קען נאָך דורך די בערגער זעהן 
די טויער-זיילען אלט און הויך, 

сут‏ טורם און דעם קלייסטער אויך; 
נור פון דעם ווייראך-רויך אין לופט 
מעהר הערט זיך ניט קיין הייליג דופט, 
קיין זינגען פון מאָנאַכען שפּעט, 

װאָס בעטען גאָט 985 אונז געבעט. 
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ם. י. לערטאָנטאָוו 


וועט זעצען זיך В‏ מיעדער אויף א שמיין 
דערמאָנען מיך טיט מיטלייד און געוויין : 
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וועט זאָנען: פאר װאָס האָט די וועלט זיין גרוים 
ניט אָפּנעשאַצט, קיין פריינד פארמאָגט האָט ער, 
זיין ליעבע האָט מען אָפּנעשטױסען בייז? 

כאָטש איז איהר ווערט געווען; דעם װאַנדערער 
וועט רעגען שטיל $ נאָגענדיגער פּיין, 

און זיך פּאַרקוקען אין דער ווייט אריין : 

וועט װאָלקענס דאָרטען זעהן, пк‏ כװאַליעס העל, 
א ווייסען זעגעל יאָגענדיג זיך שנעל, 


מיין קכר אויך ! — מיין ליעבע טרוימעךוועלט 

צו דעם мВ‏ גלייך; וי שטאַרק עס מאַניעט דיו 

אַלץ װאָס קען ניט געשעהן; в‏ שעהנקייט העלט 

ארויס ПВ‏ אָט די נילדער ; אויף פּאפּיער 

דאָך שווער זיי איבערגעבען; דער געדאנק 

איז שטאַרק, ווען פ'דריקט איהם ניט קיין ווערטער-צוואנג, 
און טראַנט זיך פריי נלייך װוי в‏ קינדער-שפּיעל, 

גלייך וי האַרפעךקלאנג אין אַבענד שטיל. 


רוסישע לוריק 
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כ'האָב פארנעזעהן, װאָס מיר מיין מזל גרייט, 
דער פריהער פּיין ויין זינעל האָט געשטעלט ; 
דער שעפער ווייס נור פון מיין שווערער לייד, 
דאָך ס'דארף ניט וויסען סיגלייכגילטיגע וועלט. 
כ'וועל נישט פּאַרגעסען זיין,, --- ПВ‏ מויל צו מויף 
Бум‏ איבערגעהן מיין טויט פון שרעק און גרויל, 
אַ וואונדער זיין אין יעדען פרעמדען לאנד, 

אין אייגענעם -- צו קללה און צו שאנד ! 
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און אלע !... ניין !... איין וועזען דאָ אויף דר'ערד, 
װאָס ליעבען קען, כאָטש אַנדערע — ניט מיר; 

ביז איצטער האָט זי מיר ניט אויסגעהערט. 

דאָך Бум‏ דאָס פייער-האַרץ אין איהר 

ניט משפּט'ען וי אלע מיך... זי וועם 

דערטאָנען אָן מיין נבואה זיך, כאָטש שפּעט.. 
פארצויגען ווערען ט'ט אַ װאָלקען, קאַלט, 

וועט זיך איהר פּו עהליך-לעבעדיג געשטאַלט. 


30 


מיין קבר װאַרט В‏ בלוטיגער מיר ווייט, 
אָהן תפלות, אָהן $ צלם װאַרט ער אָפּ, 

אין ברעג, וואו ס'קאָכט דער וואסער ווילד און שריים, == 
$ נעבעלדיגער חיטעל קוקט אַראָפּ. 

ס'איז פּוסט ארום. — אַ יונגער וואנדערער, 

װאָס וועט דורך נייגיער אָנקומען אַהער 
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ט. и‏ לערמאַנטאָוו 


נישט די מלאכים אָדער מייוועל-שפּראך, 

זי איז אן אויפרעגונג אַזאַ דאָך פרעמד. 
ס'איז איינער ריין, דער צוויימער אונריין איז, 
ביים מענשען קען נור זיין אזא געמיש, 

וואו הייליגקייט און ריינקייט זיך געפינט ; 
דאָס איז די אורזאך פון זיין שלעכטס און זינד. 


26 


ס'האָט קיינער נישט באַקומען זיין פארלאנג, 

- װאָס ער выл‏ ווען געליעבט ; -- אויב ווער פּאַרהאַן 
װאָס האָט ПВ‏ גאָט באַקומען אַלם געשאנק, 

זאָל דורכנעהן זיין פארגאנגענהייט, און דאַן — 
וועט זעהן, אז איהם האָט מעהרער גליק געװאַרם 
ווען ВТУ‏ איהם ניט פאר'סמ'ט ПК‏ אָפּגענאַרט 
РУ‏ האָפּענונג דער מזל; ס'קען דאָך ניט 

זיין שטאַרק די װאַל, ווען צו איהר ברעג זי פליהט 


21 


ПВ‏ שטורם-ווינד געטריבען בייז און ווילד, 

זי קרעכצט פערמרונקען אין איהר אייגען שוים... 
געדענקט, ווען מיט דעם אייער זיך געשפּיעלט 
האָט זי אין קליינעם טייך ביי זיך אין היים. 

קען זיין. וועט אין אַ טייך א צווייטען וואו 
באַלד אָנקומען, נור דאָרט נישט האָבען רוח, 
ווייל ווער געבלאַנדזשעט האָט אין יסיען-שטרעק, 
וועט נישט איינרוהען אין א שטילען ברעג. 


11 


רוסישע ליריק 


72 ארבייט ! יעדען טאָג װאָלט איך געוועלט 
אונשטערבליך מאַכען וי פון גרויסען העלד 

דער שאָטען בלייבם. און דער נשמה מיין 

דאָך פרעמד איז דער געדאנק פון רוהיג זיין. 


23 


עס ברויזט און צייטינט װאָס אין מיין פארשטאנד. 
פארלאנגען אונבאַקאַנטע, שווער געמיט 
באַאונרוהיגט מיין האַרצען נאָכאַנאַנד, 

נור װאָס? — דער לעבען אזוי שנעל פאַרפּליהט, 
אין מיטען פון דיין אָנפּאַנג יאָגט דיר אָן, — 

מיך שרעקט ס'וועט בלייבען עפּעס ניט דערטאָן ; 
דער לעבענפ-דורשט איז שטאַרקער פון זיין פּיין, 
כאָטש איך פּאַרהאַס פון אַנדערע דעם זיין. 
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און פ'שרעפט, ווען דיין פארשטאנד ווערט אָפּנעקיהלט, 
т‏ זעלע דעמערט ; — און קיין נאָמען ווייסט 

פאר דיין פארלאנג; ס'שלאָפט דער געדאנק פארהילט ; 
קיין אונטערשיעד פון טרויער און פון טרייסט ; 

ס'איז די נשמה זיך אַליין אין зум‏ 

דאָס לעבען — מאוס, און שטאַרבען איז В‏ שרעק... 

אין זיך געפינסט די אורזאַך פון דיין “в‏ 

דער חימעל ТУР‏ 5 גאָר נישט שולדיג זיין. 


28 


כ'בין מיט דעם צושטאנד צוגעוועהנט 8 סך; 
נור ס'קען ניט אויפדריקען דאָס װאָס מיר קלעמט 
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ישר -+ יי ארי אמט 


ט. י. לערטאָנטאָוו 


צו אויפ'ן לייווענד אונזער בליק נאָך שטראַהלט 
ПВ‏ צייט ПВ‏ לעבען אױסגעלאָשען, קאַלט ? 


20 


קען שעהנערס זיין וי אָט דער פּיראמיד 

פון דער נאַטור, דער שנייען בערגער-ראַנד? 
באַזיגען זייער שטאָלצען בליק БУМ‏ ניט 

קיין זאַך: ניט קעניג-רוהם, נישט זייער שאַנד! 
און װאָלקענס דראפּען זיך זיי אויף די קעפּ, 

און בליצען — אויף די הויכע שװינדעל-טרעפּ; 
ור קיין זאך זייער וואונדער גרויסקייט שטערט. 
דעם הימעל:נאָהנטען לעסטיגט ניט די ערד. 


21 


ס'זעהט אָרים אויס זער סטעפּ, וואו אָהן $ ברעג, 
בלויז וויגענדיג דעם הויכען גראָז זיך טראָגט 
דער מדבר-אָדלער אויף זיין ווייטען וועג, 

נאָך זיך דעם שטויב מיט זיינע פליגעל יאַנט ; 
וי שארף דו זאָלסט ניט קוקען --- דיר פארביי 
באַװײזען זיך בעראָזעס צוויי צו דריי, 

װאָס דורך דער בלויער פּינסטערניש ארוים 

דיר זעהען זיי ביי נאַכט וי שווארצע אוים. 


22 


אונז לאנגוויילינט אָהן קאַמף דער לעבען דאָ. 
און אין פארגאנגענעם פארטראכטען זיך, 
איז שווער פאַנאַנדערשײדען. гк‏ דער שעה 
פון ציימיגקייט קיין זאך וועט פרעהען דיך. 
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17 


פיערשמוינט דעם מענשען אונגעריכטערהייד 

גלייך װוי в‏ ריז, דער אייביגקייט-געדאַנק, 

ווען פ'בלויט דער אָקעאַן פלאַך אױסגעשפּרײםט 
פאר דיינע умы‏ יעדער, יעדער קלאַנג 

מיט וועלט-האַרמאָניע פול, — אלץ װאָס קומט פאָר, 
די ליידען אָדער פרייד, --- דיר ווערען קלאָר. 

פאר דיינע אויגען אָפען אַלצדינג ששעהט, -- 

און קענסט אויף אַלץ געפינען 8 באַשײד. 


18 


אין יענער луг‏ ווען ס'לעשט דעד טאָג זיך אויס, 
ווער ס'האָט די הויכע, ווילדץ בערג באַטראַכט: 
אין טערב קוקט די גרויסע זון ארוים, 

אין מזרח שלייכט דער שאָטען פון דער נאכט. 

אויף דר'ערד $ נעבעל, -- יעדער בוים און שמרויך, 
די בערנ אַרום מיט וואונדערליכער הויך, 

גלייך וי די װאָלקען נאָך אַ שטורם-שפּיעל -- 

אין טאָדנעס פייער ברענען, ברענען שטיל. 


19 


דאָס הארץ איז פול מיט איבערלעבטע טעג 

און שלאָנט אַזױ ; אַ וואונדער-חלום שטעלט 

מיר וויעדער דעם אַמאָל-סקעלעט אַװעק, 

אין איהם די זעלבע שעהנקייט, דאכט זיך, העלמ... 
אויך ליעב איז אונוֹ צו זעהן נאָך לאנגער ציים 
דאָס איינען בילד, כאטש 982 אָהן עהנליכקיים, 
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ט. י. לערמאָנטאָוו 


דעם שטורם און דער היץ; וועט פאר דער צייט 
פארװויאנעט ווערען אין די בעמטע טעג. 

דאָך מי. דעם װאָרצעל װועט דער שטורם ניט 
איהר אויסרייסען פון שטיינערנעם גראַניט ; 
גלייך אין в‏ קראנקען האַרץ קען ליידענשאַפט 
בלויז האָבען דאָרט אן אונבאַגרענצטע קראַפט. 


15 


דאָס שטאָלצע האַרץ, עס ווערט ניט אָפּנעקיהלט, 
און איינגעמיעדט פון לעבענס-יאָך, בעמרוג ; 

דער מזל טויט עס ניט, -- נור ווילד 

בלויז פּייניגט, און זיין יעדער אָטעם-צוג 

הויכט קענען אַלץ, װאָס איז באַזינט. ‏ עס ברענט 

אין איהם פיעל בייז צו מון, כאָטש װאָלט געקענט 
אויך גליקליך 17585 טויזענדער ; -- ЧУ"‏ פ'האָט 

אַ האַרץ 815 — איז מערדער אָדער גאָט !... 


16 


וי נאָהנט ס'איז תמיד מיר די וויסט געוועז! 
כ'האָב ליעב דאָרט צווישען היילע בערג דעם ווינד, 
אין רוים — БУТ‏ רויב-פויגעל צו פליהען זעהן, 

אין טאָל --- די װאָלקען-שאַטענס ווייך און לינד, 
די ווילדע סטאדע פון קיין יאָך געפּרופט, 

און דער בלוט-דורשטיג פויגעל אין דער לופט 
צופריעדען אַטעמט איין דאָס ריינע בלוי, 

וואו ס'שווימען װאָלקענס ליכטיגע אזוי ! 
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רוסישע ליריק 


נור ווער פ'האָט מיך געליעבט אַטאָל, -- אָט דער 
וועט מיך דערקענען... און אין הארצען קלעהר : 
ווער פ'ליעבט אַזױ — פון טייוועל אין פאַרבלענדט ; 
נור כ'זעה.. כ'האָב שװאַכער ליעבען ניט געקענט! 


12 


פיעל טענשען גלויבען אין דער ליעבע ניט, 

און גליקליכע מיט דעם; דאָס איז ניט מעהר 

פאר זיי פארלאנגען, װאָס דאָס בלוט צוגליהם, 

אַ טאַרך-צושטערונג, און $ חלום שווער. 

איך וויים ניט, װאָס האָט ליעבע 515 קראַפט 

נור ליעבען! -- פ'איז די שטאַרקסטע ליײידענשאַפּט! 
אָהן וועלכער פּ'איז דער לעבען גאָר ניט ווערט, 

און כיהאָכ געליעכט וי מעגליך נור אויף דר'ערד! 


13 


ס'האָט פאַלשקייט מיך פארווענדען ניט געקענט; 
פון פּוסטקײט האָט גענאָגט מיר אָהן אַ ברעג ; 
אין מיין פארוואונדמען разл‏ האָט טיעף געברענט 
מיין גאָט --- די ליעבע פון אַטאָלגע טעג. 

אויך טרעפט אין אַ צופאַלענער רואין 

אויף שטיין וואקסט אַ בעראָזץ אוים, און גרץ 
צולאָזט די בלעטער איהרע, -- זי צובליהט -- 

און דאָס באַשעהנט דעם טונקעלען גראַניט. 


14 


פ'מוט באַנג דעם וואנדערער, װאָס קומט פון ווייט, 
איהר מזל. הילפלאָז גים זי זיך рум‏ 
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АМК‏ נייע ליידען ; נור ס'געהט ניט אַװעק 
דער באַנגער שאָטען ив‏ אַמאָליגע טעג ! 


9 


ס'האָמ קיינער טיך ניט ליעב דאָ אויף דער ערד. 

м‏ אנדערע -- בין איך אויך זיך צו לאסם 

$ בענקשאַפט הילט מיין שטערען пк‏ פּארצעהרט, 

בין שמאָלץ און קאלט, זעה אויס וי כ'װואָלט פּאַרהאַסט 
דער נאַנצער מענשעןוועלט... נור דארף זי ут‏ 

אין האַרצען גראָב אריינקוקען און זעהן, 

װאָס כ'טראָג אין מיר באהאלטען דאָרט אַזױנס ! 

ס'איז ליכט צו פינסטערניש — איהר איז אלץ איינם | 


10 


אַ װאָלקען שוועבט דורך פּינסטער אין דעם רוים, 

אין איהם — אַ בייזער פּייער זיך באַהאַלט. 

פירייסט אויס דער פלאם, ПВ‏ ווארפּט אלץ אין דעם חהום, 
און מים в‏ וואונדער-שנעלקייט זיך צושטראַהלט -- 
דערנאָך — הילט ווידער זיך אין שאָטען איין; 

ווער וועט ערקלעהרען אונז сут‏ אורשפּרונג זיין } 

ווער вум‏ אריינקוקען צום װאָלקען הויך ? 

צו װאָס ? — ער сум‏ פּאַרשווינדען ווי $ רויך! 


11 


מיך אונרוהיגט די צוקונפּט נאָכאַנאַנד: 

וי ?ум‏ איך ענדיגען מיין לעבען, --- וואו 
באַשערט צו בלאָנזשען מיר? אין וועלכען לאנד 
וועל איך געפינען ליעבע-פרייד און רוה 1-. 


ט. י. לערמאָנטאָנו 
6 


צו טוימע זיינען מענשען גוט. ס'פארעהרט 

דער זוהן, אַליץ װאָס דער פאָטער האָט פאַרהאַסט. 

צו זעהן דאָס דארפסט ניט ווארטען ביז עס ווערט . 
דער קאָפּ דיר גרוי פון אַלטקײט און פון לאַסט. 
פ'האָט אַלץ זיין ענד. $ מענש לעבט אויף דער וועלט 
דאָך ניט פיעל לעננער ווי $ בלום אין פעלד. 

און פאַר דער אייביגקייט — איז אַלץ דאָך קליין. 
קענסט איבערלעבען נור דיין וויעג אַלײן. 


7 


אמאָל, ווען סיציהט מיר אין сут‏ פעלד אריין, 
און כ'נעה אַליין ביים ברעג פון טייך אַרױס. 

וי פ'שלאָגט דער וואסער שנעל, הער איך זיך איין ; 
די בלויע ואַלען יאַנען טיט גערויש, 

און איבער זיי --- В‏ ווייפער פּאַס מיט שוים ; 

האָכ איך געקוקט, — מיך האָט קיין בייזער מרוים 
דאן ניט באַהערשט. און ס'האָט דער װאַלען-קלאנג 
פאַריאָגט און מיר דעם פּיינענדען געדאנק. 
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דאָ איז נעווען מיין גליק... ווען ס'קען מיין האַרץ 
פארגעסען װאָס מען קען ניט... ס'פרויען-בליק! 
די אורזאך פון אזוי פיעל פּיין און שמארץ! -- 
אן אנדערער באַהערשט פון לאַנג דיין גליק, 
און איך — в‏ צווייטער ליעב אזוי און גאַר, 
כ'וויל לעבען! און איך вуз‏ צום הימעל-האַאַר 


מ. י. לערטאָנטאָון 


ניטאָ ביים מענש אויף אױיסצומאָלען דאָס, 

БМ‏ נליהט אין דיר אלס הייליגסטער פאַרלאַנג. 
און כ'פיהל $ פייערדיגע פלאַמען-פּריד, 

נור כ'האָב קיין ווערטער ניט ; בין דאמאָלסט גרייט 
זיך אָפּפּערען, 8 שאָטען כאָטש פון פּיין 

זאָל אין Бут‏ צווייטענס האַרץ אריין. 
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באַריהמטהײט, רוהם ? װאָס איז אין דעם ? דאָך כ'שטעה 
אַ שוואכער קעגען זייער מאכט, װאָס נויט 

אַלצדינג, אַלצדינג מיר אָפּפערען פאר זיי. 

און כיבלאָנדזשע אום די גאנצע טעג פול לייד, 

18 עלענדער ПВ‏ אלעמען באַשפּאָט... 

נור כ'גלויב! В‏ נביא $ פֿאַרבאָרגנער האָט 

מיר צונעזאָגט אונשטערבליכקייט, און כ'האָב 

דעם טויט געשענקט די אַלע ערדיש גאָב. 
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סיין קבר האָט דער הימעלשער אין פּעלד, 

און מיינע טרוימען, -- ווען איך װועל פארנעהן == 
וועט в‏ פאַרשטעהענדיג, ערשטוינט די וועלט 
דאָך בענשען; און מיין מלאך, דו, אַ ניין, 

וי איך אויך שטאַרבסטו נים : מיין ליעבע מריי 
וועט דיר אונשטערבליך מאַכען אויף דאָס ניי. 

מיט מיר — דערמאָנט מען אונז דאָך זאַלבע צווייט, 
װאָס דארף די וועלט מיר זאָלען זיין צושיידט ? 
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ור-טער יון, 1831. 
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אין קינדהייט נאָך, — ווען כ'בין געוועזען קליין — 
האָב וואונדערליכס געזוכט, און האָב געשטרעבט 
נאָך אַלע וועלט-פרייד, — ניט צו איהר אליין 

אין וועלכער כ'האָב מינוטען בלויז געלעבט ;$ 

און יענע רגע'ס זענען פול געווען מיט לייד, 
פארבאָרגינע טרוימען האָב מיט זיי פארזייהם.., 
נור ס'האָט פון זיי דער טרוים, גלייך ווי די וועלט, 
דאָך ניט געקענט פארשאָטענט זיין, פארשטעלט. 


2 


כ'האָב וועלטען און 8 לעבען גאָר $ צווייט, 
אין глух‏ דורכגעלעבט אין מיין געדאנק, 
און אָן דער ערד פארגעסען. אָפּטערהײד 
געריהרט פון טרוימען טרויעריג пн‏ באנג 
האָב איך געװויינט; נור יענע בילדער-פּראכט 
דורך ליעבע אָדער שנאה פאראורזאכט,-- 

זיי האָבען ניט װוי ערדיש'ס אויסגעזעה'. 

אין זיי איז גהנום, חיטעל, -- אַלץ געווען! 


8 


ס'איז שווער אויסדריקען מיט 8 טויטען אות 
אָט דעם געדאנקען-שטורם. ס'איז קיין קלאַנג 
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דער פיינד דערוואוסט האָט זיך נים וועניג, 
װאָס ס'הייסט אַ רוסיש שלאַכט אַנ'אייניג, 
דעם האַנד אויף האַנד געשלעג !.. 

די ערד — וי אונזער הארץ געוויגט זיך ; 
און מענשען, פערד, אין איינס געדריקט זיך, 
אַ רויש ПВ‏ ביקסען האָט פארשמיקט זין 
געטראָגען אין דער שטרעק !.. 


געװאָרען 5583 אויף $ באנייטער 
שלאַכט געווארט נאָך מעהר צושטרייטער, 
שטעחן ביז'ן ענד אזוי... 

אָט קלאַפּען שוין די באַראַבאַנען. — 

עס טרעטען אָב די באַסורמאנען--- 

און מיר --- לעם אונז'רע לייט געשטאַנען, 
געצעהלט די וואונדען זיי... 


געוועזען לייט אַמאָל — מיט יאָהרען, 
ניט דאָס, װאָס אייער דור געװאָרען! 
גבורים — ניט וי חיינט ! 

8 שלעכטער סוף זיי אױיסגעגאַנגען.. 
שוין מעהר אַהיים צו זיך דערגאַנגען.. 
ס'וואָלט ניט געוועזען נאָט'ס פאַרלאַנגען 
РИ‏ טאָסקווא ניט ביים פיינד! 


רוסישע ליריק 


ווי ס'צינדען זיך די הימעל-ברעגען--- 
הויבט פּלוצלונג אַלץ זיך אָן באַװעגע1 

און מחנות ציהען ווייט. 

און דער פּאָלקאָװניק — סאַראַ גבור ! 

דעם צאַר געטריי, צו אונז — $ ליעבער.. 
לינט טויט אין איינע פון די גריבער, 
געפאַלען אין דעם שטרייט. 


זיין שטים --- געהילכט אין אַלע ברענען: 
שטעהט דען ניט מאָסקווא אונז ענטקעגען? 
קומט שטאַרבען פאר איהר מאכם. 
װוי אונז'רע ברידער איבערגעבען !א 
מיר האָבען אונזער װאָרט געגעבען 
און מוטהיג איינגעשטעלט דעם לעבען 
אין באָראָדינער שלאַכט ! 


געווען $ טאָג ! -- זוי װאָלקעןדשטױבען — 
די מחנות האָבען זיך געהויבען 
צו אונז אויף БУТ‏ ראַדוט. 
אולאַנער מיט משונה-פלעקען, 
דראַגונער מיט די פערדען-עקען 
זיך ציהען אָן פון אלעץ שטרעקען 
ענטקענען אונז טיט וואוטה. 
שוין ניט פאר היינט אזוי זיך שלאָגען != 
м‏ שאָטענס -- פאָהנען זיך געטראַגען, 
דער פּלאַם — אין רוים געהעלט; 
אין לופטען הילכען שטאָל-געקלאַנגען, 
די הענד --- פון שלאָגען מיעד געהאַנגען, 
די קוילען -- ניט צום ציעל דערגאַנגען 
דורך מויטע פול פּאַרשטעלט. 
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אָט קומען מיר אין פעלד דעם ברייטען, 
פּאַרהאַן דאָ וואו זיך פריי צושפריימען ! 
געמאכט זיך в‏ רעדוט. — 

אין אוער רוישט וי טויזענד ביהנען! -- 
באַלױכטען ווערט פון Бут‏ באַגינען 

דער גרינער װאַלד, די קריעגם-מאַשינען -- 
דער פיינד קומט די מינוט. 


כ'האָב דעם קאַנאָן שוין גרייט צו שיסען, 
כ'וועל, ברודערל, דיר באַלד באַגריסען, 
נו גיב, מוסיו, דיין האַנד! 

טאָ קום אַרױס, צו װאָס באַהאַלטען ; 
מיר וועלען זיך В‏ װאַנד דורכשפּאַלטען, 
און ביזין לעצט דעם קאַמף אָנהאַלטען 
פאר אונזער פאָטערלאַנד! 


צוויי טאָג אין דורכשיסען פארלאָרען 

נור װאָס איז פון דעם שפּיעל געװאָרען? 

$ דריטער טאָג קומט באַלד; 

מען הערט זיך זאָגען איינס דאָס צווייטע: 
,שוין האַלט די באַיאָנעטען גרייטע!* -- 
אָט אויף БУТ‏ פעלד געבארגט מיט טויטע 

אַ נאַכטיג שאָטען פאַלט. 


בין צום לאַפּעט מיעד צוגעפאַלען, 
געהערט, וי ביז Бут‏ טאָגיס אויפשטראַהלען 
האָט זיך דער פיינד געפרעהט. 
נור אונזער קריעגער — м1‏ פארגעסען : 
ווער, פּוצענדיג זיין העלם, געזעסען, 
ווער האָט זיין שפּיז געשארפט דערעסען, 
און בייז די װאָנס געדרעהט. 
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רוסישע לוריק 


ב אָר אַ דינאַ=) 


$ ניט אומזיסט דאָך פעטער טרייער, 
האָט מען דאַן מאָסקווא אין אַ פייער 
פארלאָזט צו דעם פּראַנצויז? 
געווען געשלעגען מיטן שונא, 

מען זאָגט, גאָר שרעקליכע אזוינע, 
אַז רוסלאנד ווייס ניט ПВ‏ נאָך איינץ 
וי באָראָדין-שלאכט גרוים ! 


געוועזען לייט אַמאָל, --- מיט יאָהרען, 
ניט דאָס, װאָס אייער דור געװאָרען ; 
נבורים --- ניט װוי היינם ! 

אַ שלעכטער סוף זיי אויסגעגאנגען, 
שוין מעהר אַ היים צו זיך דערגאנגען.. 
ס'װואָלט ניט געוועזען גאָט'ס פאַרלאַנגען, 
РВ‏ מאָסקווא ניט ביים פיינד! 


מיר זענען לאַנגזאַס אָבגעטראָטען, 

$ שלאַכט געװאַרט, — דאָס בלוט געזאַטען-. 
בייז ברומען אַלטע לייט : 

צי וויל מען אונז דאָ איײינקװאַרטירען? 
ניט וואגען דען די קאָמאַנדירען 
אַראָבפליקען БУТ‏ פיינד'ס מונדירען 

מיט רוסלאַנדס שפּיז אין שטרייט ? 


') אין דעם רוסיש-פראנצויזישעז סרינ, ביים דערפע? באָראַ- 
דינאַ, רוסלאנד, אין 1819, 
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זי ציהט 03 צו מיט שטאָלצער שעהנהיימ 
די לעבעדיגע יונגע לייט. 

זי פיהרט ניט נאָך $ מחנה שטומע 
פארליעבטע זיפצערס ביי איהר זייט. 


און ניט קיין געטליכע — איהר טאליע, 
איהר ברוסט וויגט חװאַליג זיך ניט $518 
און чумр‏ קניהענדיג ערקלעהרט איהר 
פּאַר זיין איין איינציג הייליגטום. 


דאָך אין איהר גאנצענער באַװעגונג, 
אין שמייכעל און אין פּניס-שטריך — 
איז ВТ‏ אזוי פיעל לעבענס-רעגונג, 
אזוי פיעל שעהנקייט וואונדערליך ! 


איהר שטים נעהמט דורך דיין הארץ אזוי וי 
$ לאנג-פארגאנגענער געפיהל.. 

דאָס разл‏ האָט ליעב אַװי און פּיינינם 
153 זוי פא, שעמט זיך אין דער שטיל. 
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דער בעטלער. 


עס איז געשטאנען לעם גאָט'ס הויז 
אַ בעטלער דאר און איינגעבויגען, 

און מיעדקייט, הונגער קוקט אַרױם 

פון זיינע איינגעפאלענע אויגען. 


אַ שטיקעל ברויט נור האָט פארלאנגט, 

; בליק האָט שווערען פּיין באַהאַלטען‎ РУ 
שטיין אין האנד דערלאַנגט,‎ в סיהאָט ווער‎ 
אויסגעשטרעקט געהאלמען.‎ выл װואָס ער‎ 


אזוי האָב איך מיט טרעהרען דיר 

אין פּיין געבעטען זאָלסט מיך ליעבען; 
די בעסטע האָפּנונגען אין מיר 

АМН‏ אייביג אָבגענאַרט געבליבען. 


א 
26 


т жа. К 
А 868 
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В‏ שכנה איז פארהאנען דאָרט... 

דו וועפּט דערמאָהנען איהר, אַז לאַנג, 

ווען כ'בין אַוועק... זי вум‏ קיין װאָרט 

ניט פרעגען דיר... מיר טוט ניט באַנג. 
דערצעהל איהר אוים, --- אַלץ טייל איהר מים, 
אַ פּוסטע הארץ באדויער ניט} _ 

זאָל זי $ ביסעל קלאָגען.-. 

זי Бут‏ עס איבערטראָגען.-. 


רוסישע ליריק 


די צואה 


678175 וועלען ריידען, ברודער מיין, 

מיט דיר, קום וואו אוועק ; 

מען זאָגט, כיהאָב אויף דער וועלט צו זיין 
שוין נור געצעהלטע טעג. 

דו פּאָהרסט צוריק אהיים צו דיר 

זאָלסט זעהן... דו ווייסט דאָך אז מיט מיר 
האָט מען זיך ניט געצערטעלט דאָך 
אפילו אין מיין יוגענד נאָך. 


דאָך עמיץ פרעגט אויף מיין געזונד, 
ווער ס'זאָל ניט זיין דאָרט ווער ; 

איהם זאָג, ס'האָט דורך אויף דורך פארוואונדט 
אַ קויל מיין האַרצען שווער ; 

אז כ'בין געשטאָרבען טריי מיין לאנד, 

ס'האָט שלעכטע רופאים יענער קאַנט, 

און אז מיין היים, וואו כ'האָב פארבראכט, 
האָסטו פון מיר $ גרוס געבראכט. 


מיין פאָטער, מוטער, מענליך זיי, 
וועסט שוין ניט טרעפען גאָר... 

כ'בין מודח, סיטוט מיר באנג אזוי, 
ווען זיי ווערען געװואָהר. 

נור ווען עס לעבט פון זיי נאָך ווער, 

טאָ זאָג, אז ס'איז מיר שרייבען שווער, 
און אַז מיין פּאָלק איז ווייט אין גאַנג, --- 
זיי זאָלען מיך ניט װאַרטען לאַנג. 
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ם. י. לערמאַנטאָו 


כנעה אַליין ארויט.. 


כ'נעה אליין ארוים אין ווייטע שטרעקען, -- 
ס'גלאַנצט דער שטייןוועג דורך דעם נעבעל-חיל; 
ס'רוהט די נאַכט -- די וויפט הערט גאָטס ענמפּלעקען, 
ס'רעדט 8 שטערען מיט אַ שטערען שטיל. 


וואונדערליך דער חימעל אָנגעצונדען! 
ס'שלאָפּט די ערד אין בלויען ליכט שוין לאנג... 
װאָס נור פּיינט מיין האַרץ м‏ שווערע וואונדען ? 
װאַרט איך װאָס ? טוט עפּעס 483 מיר באַנג ? 


כ'ווארט שוין מעהרער גאָרנישטיניט פון לעבען, 
סיבינדם טיך די פֿאַרגאַנגענהײט ניט צו. 
כ'גאַר, זאָל ווער מיר פרייחייט. שטילקייט געבען, 
כ'וויל פּאַרגעסען זיך אין שלאָף און רוה... 


בלויז נור ניט דעם שלאָף ПВ‏ קאַלטען קבר, — 
נור אָהן אויפהער רוהען, -- לאנג אָהן ציעל; 
לעכען דרימלען זאָל אין יעדען אבר, 

אטמענדיג די ברוסט זאָל שלאָגען שטיל. 


טאָג און נאַכט זאָל מיט В‏ שטילען נגון 
ליעבע-קלאננען וועבען ווער אין רוים. 
איבער מיר זאָל רוישען און זיך Тули‏ 
שטיל אנ'אויבינ-גרינער אייכעל-בוים. 


ווסישע ליריק 


לאַנגווייליג, אומעמיג.. 


אי לאננווייליג, אומעטיג, כ'האָב ניט וועם געבען די האנד, 
ווען סיהאַריץ מיינס פּאַר װועהטאָג נעהמט גליהען.-. 
פּאַרלאַנגען ?... װאָס טויג מיר פאַרלאַנגען אומזיסט נאָכאַנאַנד? 
די יאָהרען די בעסטע צופליהען! 


כ'זאָל ליעבען ?... נור וועמען ?--. און פ'לוינט ניט די מיה 
אויף В‏ צייט, 

אונמענליך צו ליעבען דאָך אייביג ; 

אַלײין זיך פארטיפען ? - פון מיר דאָס פארגאנג'נע שוין וויים, 

דאָס פרייד און דאָס לייד אזוי שטויביג. 


און ליידענשאַפט 4 — ס'וועט דאָך פאַרגעהן שנעל איהר 6 
זיסליכער פּיין; 
עם בלייבט נור אַ נעבעל В‏ שווערער ; 
דאָס לעבען — נור קוקסטו זיך טיפער און קאלמ אין БРВ‏ | 
איין, ר 
$ נאַרישער שפּיעל איז, ניט טעהרער! 
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מ. י, לערמאָנטאָוו 


דער מלאך. 
האַלב-נאַכט איז 8 מלאך געפלויגען אין רוים, 
געזונגען װאָס שטיל וי אין טרוים. 


די לבנה, די שטערן, די װאָלקען, די ערד, -- 
זיין הייליגען זינגען געהערט. 


גךעדן נשמות, אָהן זינד און אָהן שטויב, 
האָט ער שטיל געזונגען $ לויב. 


גאָט'ם גרויסקייט און מאַכט האָט באַזונגען זיין ליעד. 
פון האַרציגען פייער געגליהט. 


ער האָט В‏ נשמה אין נאַכטיגען שיין 
געטראָגען דער וועלט פול מיט פּיין. 


ву‏ האָט זיין געזאַנג אין דער יונגינקער זעל 
אָהן ווערטער, געקלונגען דאָך העל. 


און ס'האָט די נשמה געמאַטערט זיך לאנג, 
געטרוימט פון в‏ וואונדער-פאַרלאַנג ; 


זי האָט ניט געליטען די ליעדער פון דר'ערד 
זינט זי האָט זיין זינגען געהערט. 
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רוסישע ליריק 


וואונרערבארע קלאנגען. 


כ'ווייס ווערטער, װאָס נישטינ 
און דונקעלע זענען, 

נוֹר פ'האַרץ вум‏ אָהן אונרוה 
פארשטעהן זיי ניט קענען. 


אין זייערע קלאַנגען — 
איז ווילדער באַגעהרען. 
אַ ציטער פון זעהזיך, 
פון אָבשײדען, טרעהרען. 


דאָס ליכטיגע װאָרט, 

װאָס אין פייער געבאָרען, 
אין ערדישען רויש ווערט 
אָהן אָבקלאַנג פאַרלאָרען. 


אין שלאַכט צו אין טעטפּעל, 
וואו 7875 זיך ניט קעהרען, 
וועל איך איהם דערקאַנען, 
ווען כ'וועל איהם דערהערען. 


כ'רוף אב אויף זיין קלאַנג זיך 
אין מיטען דער תפלה, 

און כ'וועל צו איהם לויפען 
אין שלאַכט-פעלד אפילו. 
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Ио‏ לערמאָנטאָון 


פון צושיידען. 


הו רעדסט און רעדסט אלץ פון утих‏ 

דאָך טראָגסטו האָפּנונגען אין זיך ; 

פּון נאָך $ לעבען פול מיט פריידען 

דערצעהלסט און גלויבסט אין דעם... נור איך } -= 


פּאַרבלײב נעזונד! -- לאָז אָב דעם קראנקען, -- 
וואו ס'זאָל יענס הייליג וועלט ניט שטעחן; 
בלויז דו ביזט ווערט די צוויי געשאַנקען, 

788 מיר גענוג איין וועלט אַלײן. 


קען איך צו אייביגקייטען שטרעבען, 

אז פ'מאַכט מיך מיעד דער קורצער וועג. 
אָהן רוה איז שווער מיר ווייטער לעבּען, 
די אייבינקיימם ברענגט נור מיר שרעק. 


דאָס אלטע — לאַנג אַוועקגעשוואוטען, 
און צוקונפט — פּרעמד איז טיין געמיפח ; 
די ערד האָט איהרע צוגענומען, 

און אוטקעהרען ву‏ זי דאָך נים !.. 


רופישע ליריק 


הימעל און שטערען. 


ריין --- דער ביינאַכטינער היטעל, 
קקאָהר זענען אויבען די שטערן, 
-.'קלאָהר וי דאָס גליק פון אַ קינד.. 
вв"‏ זאָל פארווערט זיין טיר אין זיך צו קלעהרען : 
 *‏ שטמערען, איהר זענט קלאָהר אזוי וי מיין גליק } 


? איז דיין אונגליק‎ в" 

זאָגען מיר מענשען. 

דְאָם איז מיין אונגליק 

מענשען איהר נוטע, װאָס שטערען אין הימעל -- 
שטערען אין הימעל, און איך בין в‏ טענש! 


מענשען די טענשען 

זענען מקנא. 

איך בין פאַרקעהרט נאָר 

מקנא די שמערען די ליכטיגע ריינע, 

איך װאָלמ זייער אָרט נור פאַרנעהמען געװאַלם. 


ם. י, לערמאָנטאָוו 


דער פעלו 


рамы‏ פעלז-ריעז האָט ביי נאַכט געשלאָפען 
в‏ העל-גאָלד'נער װאָלקענדעל 8 קליינער, 
און איז פרעהליך אין דער בלויקייט ריינער 
שפּיעלענדיג באַגינען הויך ענטלאָפען. 


נור אַ פייכטער טוי איז אין די שפּאַלטען 
פון דעם הויכען אַלטען ריז פארבליבען. 

אין דעם מדבר, מיט אַ בליק В‏ טריבע) 
שטעהט ער איינזאַם, יאָמערט איינגעהאַלטען. 


4 


רוסישע ליריק 


דער כוס פון לעבען. 


מיר טרינקען פון דעם לעבענסיכום 
די אויגען צוגעשלאָסען ; 

דער גאָלד'נער ברעג ווערט ביז'ן מאָס 
מיט אונזער טרעהר פארגאָסען. 


און ווען עס פאַלט Аль‏ פאר'ן מויט 
דעם שלייער פון די אויגען, 

און אַלץ װאָס ס'האָט אונז ווען געפרעהט, 
מיט איהם ווערט אויך פארפלויגען ; 


ערשט דאַמאָלסט זעהען מיר אז שוים 
האָט אונזער כוס באַהאַלטען, 

און אז מיר האָבען דאָ אין טרוים 

אַ פרעמדען 515 געהאַלטען. 


ю |‏ י, לערמאָנטאָוו 


אין צוקונפט. 


אין צוקונפט מיט $ מורא קוק איך, 

אין עבר — מיט אַ טרויער, שטום. 
ווי פארץ טוט אַ מערדער, לוג איך, 
און זוך אַ פריינד לעם מיר אַרום. 


קומט ווער מיר אויסהיילען די ליידען, 

און טיר Бут‏ לעבענס:סוד באַשײדען: 

ПВ‏ ליײידענשאַפּט און פרייד сут‏ צוועק. 

װאָס נאָט פאַר מיר האַלט גרייט --- סיר זאָגען, 
װאָס ער אָהן מיטלייד האָט צושלאָגען 

דעם מרוים פון מיינע יוגענדיטעג ? 


דער ערד -- דאָס ערדישע געגעבען, 

געליבט -- כ'האָב גוטס און שלעכטס געטהאָן. 
כ'בין גרייט אויף סיניי צו נעהמען לעבען.- 
עס שלאָנט די שעה... איך שווייג, ס'קומט אָן.. 


נאָך מיר קיין ברודער вум‏ ניט קומען ; 

פון חשך. קעלט ארומגענומען 

вм‏ מיין נשמה מיעד אָהן ענד, 

וי שלעכטע פרוכט — געבליהט אין שאָטען, 
פון שיקזאל-שטורם בייז צוטראָמען, 

די לעבענס-זון האָט איהר פאַרברענט. 


(№ 


רוסישע ליריק 


אַ זעגעל 


8 זעגעל איינזאַם בלייכט פון וויימען, 
אין בלויען ים-טומאן פאַרלאָזט. 

װאָס קען זיין זוכען דאָרט באַדײיטען ? 
װואָס האָט ער אין דער היים געלאָזט $ 


די כוואליעס שפּיעלען זיך און רוישען, -- 
די מאַסטען בויגען זיך פון ווינד. 

$ ניט קיין גליק איז ער איצט אויסען, 

און ניט פון גליק ענטלויפט ער צינד. 


$ שטראָם גלאנצט אונטער איהם в‏ העלער, 
אויף איהם — אַ נאַלד'נער זונען-שיין ; 

און ער, גאָר В вуз‏ שטורם שנעלער, 

וי ס'װואָלט די רוה אין שטורם זיין ! 


д 9‏ לערטאָנטאָון 


אַ ת פ ל ה. 


אין לעבענס-רגעס שווערליכע, 

ווען פ'טהוט דאָס האַרץ מיר באַנג. 
איין תפלה-ליעד אַ הערליכע 

שטיל זינג איך אין געדאנק, 


און עפּעסיװאָס אונענדליכעס 

פון יעדען אויסדרוק הויכט. 

ס'איז דאַ װאָס אונפאַרשטענדליכעם, 
װאָס וועקט מיך און דערהויכט. 


דער פּיין װאָס איז פאַרשטיינט אין מיר, 
צונאַנגען ווערט געשווינד. 

און סיגלויבט זיך מיר, ПВ‏ פ'וויינט זיך מיר, 
און פיווערט מיר גרינג און לינד! 


מ. י. לערמאַנטאָװ 
(מיכאַאיל יוריעוויטש לערמאַנטאָוו) 
1814—1841 


ט י. לערמאָנטאָון 


רוסישע ליריק 


ס'גאנצע וועלט האָט אומזיסם 
זיך געשטעלט קעגען דיר, 

און זי האָט דיר אומזיסט 
אָבגע'משפּט צום טויט. 


рами‏ קרייץ מיט $ קראַנץ 
האָסמו רוהיג און שטיל 
ביז'ן סוף פאר די פיינד 
נאָך אַלץ תפלה געמהון! 


א. וו. קאָלצאָוּ 


קעגען דיר האָב איך, גאָט, 
אויסגעלאָשען דאָס ליכט ; 
58775 דעם הייליגען בוך 
קעגען דיר צוגעמאכט. 


און דיין הימלישער פלאַם 
ברענט אונלעשבאַר פאַר מיר ; 
דיין אונענדליכע וועלט 

אָפען ליגט פאר מיין אויג. 


כ'זויג מיט ליעבע צו דיר 
זיך אַרײן אין דער וועלט ; 


און מיט טרעהרען שטעה איך 
פאר דיין ליכטיג געזיכט. 
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רוסישע ליריק 


 * 
* 


איך זאָג קיינעם ניט אוים, 
װאָס אין פריהלינג האָב איך 
אויפין לאנקע און פעלד 
מעהר קיין בלומען געפליקם. 


יענער פריהלינג איז ווייט, 
יענע בלומען — פאַרװעלקט, 
װאָס מיר האָבען אַמאָל 
שעהנע קראַנצען געמאכט ! 


שוין ניטאָ יענע טעג, 
יענע פליהענדע טעג, 
װאָס מיט ליעבע געברענט, 
װאָס מיט פינעך געגליהם! 


איך זאָג קיינעם ניט אוים, 


װאָס ביי מיר אויפין הארץ 


האָט אַנ'אומעט זיך בייז 
אױסגעשפּרייט שווער און שוואַרץ ! 


к"‏ א 


א. ом‏ קאָלצאָוו 


שפּעט שוין קלאָגען זיך 
אויף מיין מזל איצט, 
קארמען אויסלעגען, 
װאַרטען אויפ'ץן גליק. 


זאָלען אויפ'ן ים 

שיפען אומשווימען, 
זאָלען שיטען זיך 
רענדליך אויף דער ערד. 


ס'וואַקפען גראָזען ניט 
נאָך דער אָסיען-צייט $ 
ס'בליהען בלומען ניט 
ווינטער אויפ'ן שניי, 


רוסישע ליריק 


+ + 
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581 ט'מען מיר מיט נוואלף 
חתונה געמאכט 

פאר אנ'אלטען מאַן.--- 
וועמען כ'האָב ניט ליעב ? 


וועט דען פרעחליך זיין 
$ דער מאַמע-מײן 
איצטער אויסווישען 
מיינע טרעהרען מיר ? 


וועט тут‏ פרעהליך זיין 
сут $‏ פאָטער-מיין, 

קוקען אויף מיין пуп‏ 
אויף דעם ביטערן ! 


וועט דאָס הארץ ביי זי 
נים צורייסען זיך, 

ווען איך קום אַלין 

אין אַ יום-טוב טאָג ; 


В‏ געשאַנק ПВ‏ איהם 
ум‏ איך מיט ברענגען, 
אויפץ פּנים — וועה, 

אין сут‏ האַרץ — в‏ וואונד, 


א, וו. קאָלצאָוו. 


נאָך װאָס האָסטו אַצינד, 

זיך אין איהם אױיסגעפּוצט ? 
РВ‏ זיך אויס, קלייד זיך אָן 
אין דיין העל-בלויער קלייד, 
און דיין שאַל װאַרף ארויף, 
װואָס מיט זייד אויסגענייט. 
ווי דער מאָרגען-רויט זאָל 
גליהען היים דיין געזיכט. 
ס'זאָל די ליעבע, וויל איך, 
שיינען העל אויף דיין ליפּ! 
אַך, װי גוט מיר איז דאָס 
איצט צו קוקען אויף דיר ! 
ווי דער פריהלינג אַזױ 
ביזט מיין כלה איצט שעהן! 
נעחם אַרום, גיב в‏ קוש, 
טו אַ גלעט, צערטעל איין, 
נאָך אַמאָל-זשע דאָס ЯВ‏ 
גיב в‏ קוש, דריק מיך צו! 


רופישע ליריק 


נעהם אַרום, ניב р В‏ 
גיב אַ גלעט, צערטעל איין, 
נאָך אַמאָל-זשע דאָס מו, 
גיב 8 קוש, דריק מיך צו! 


און דיין בליק װאָס קוקט שווארץ 4 
װאָס באַהאַלסטו אין האַרץ ? 

$ ניט טרויער, ניט בענק, 

און קיין טרעהרען פארנים, 

נאָך װאָס טויגען זיי מיר, 

טרעהרען דאַרף איך ניט איצם... 


אויף אַ האַלב יאָהר נור ציים 
דאָך צושיידען מיר זיך. 

לעם דער װאָלגא ניט ווייט / 
איז $ דאָרף דאָ ביים ברעג : 
ס'וויינט מיין פאָטער אין דאָרף, 
און מיין מוטער אלץ רופט 
אין דער היים מיר צו גאַסט. 
צו דעם פאָטער פּאָהר איך, 
און דער מוטער туп‏ זעהן -= 
כינעהם 8 ברכה ביי זי 

זיך פאר'קנס'ן מים דיר. 


װוי עס רייסט מיר דאָס הארץ 
איצט דיין טרויעריג קלייד ; 


יי 


א, וו. קאָלצאָ 


* 4 
* 


— איך זיך ביים טיש‎ РЯ 

און איך קלעהר טיך שטיל; 
וי כ'זאָל אויף דער וועלט 
לעבען, איינזאַטער ? 


ס'האָט דער בחור ניט 
נאָך קיין יונגע ווייב, 
ס'האָט דער בחור ניט 
קיין געטרייען פויינד. 


קיין פארמעגען נים, 
ум‏ קיין אייגעך-היים, 
קיין באָראָנע-פּלוג, 
ТТУ‏ צום אַקערן. 


צו מיין אָרימקײט 

האָט דער טאַטע מיך 
עפּעס :71$ געשענקט -= 
כח אייזערנעם. 


נוד עס האָט די נוים, 
в‏ ביטערע, 

צווישען פרעמדע לייט 
מי- אויך דאָס געטויט. 


זעץ איך זיך ביים טיש -- 
און איך קלעחר מיר שטיל: 
ווי כ'זאָל אויף דער וועלט 
לעבען, איינזאמער ? 
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רוסישע ליריק 


58 8 
* 

ס'שיינט די זון זאָך, און פיאיו הערבסט ארוםג 
בלומעי בליהען — ניט די צייט פאר זיי ! 
אין דעם זומער -- אַלץ פאַרוועלקט געווען, 
אָהן в‏ דעגען --- פליהען װאָלקענדלעה 
און אין אבענד, וואו נור ס'האָט געטויהט -- 
איז באַנינען טלײַ פאַרדאַרט געווען. 
און די קליינע ליעבע פויגעליך -- 
שטיל געזונגען ווייך און טרויעריג. 
אז זיי הערען האָט דאָס בלוט געקיהלט, 
אויפ'ן разл‏ האָט וועה צוגאָסען זיך.-. 
און אזוי אוועק טיין יוגענד איז 
װאָס אָהן ליעבע און אָהן פריידען-שיין. 


оч ный" 06 א א‎ 


: א, וו. קאָלצאָו1 


א 8 
* 


ס'אָגען ווינטען, ווינטען רוישיגע, 

ם'ציהען дурят‏ װאָלקען פינסטערע, 

ניט קיין מינדפטער העלעוי שיין אין זײי, 

ניט קיין מינדסטער פונק лв‏ רויטען זון ; 

אין דער פינסטער און אין נעבעל-רויך, 

בלויז די נאַכט די שווארצע שווארצסט זיך דאָרם.. 
אין א וועטער 8ֿזאַ בימערן 


זיין אַלײן — איז קאַלט און אומעמיג... 
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א. װו. АЗУР‏ 
(אלעקסעי וואסיליעוויטש קאָלצאָוו) 
1808—1842 


רוסישע ליריק 


* * 
* 


АМК‏ סניי וועט זיין 728 וי אַמאָל, 
אויף סניי וועט אויפבליהען דער טאָל, 

די דערנער אויך!.. 

נור דו, מיין ארמע, ארמע בלום, 

דער פריהלינג קעהרט דיר גאָר ניט אום, 
קיין ווארמען חויך ! 


מיין אייגען האנד האָט דיר געפליקט, 
о‏ האָט דאָס הארץ אזוי געדריקט, -- 
איין גאָט נור וויים. 

$0 בלייב-זשע אויפ'ן האַרץ ביי מיר, 
וי לאנג די ליעבע לעבט אין איהר = 
און לעשט זיך אוים ! 


אי ,עב ,יי יי יי יי יי 


פ, טווטשעול 


(אין М.М‏ פּלעטנעעווס אַלבום). 


װואָס ס'זאָל ניט לערנען אונז דאָס לעבען, 
נור ס'האַרץ אין וואונדער שטענדיג גלויבט : 
ס'איז דאָ $ קראַפט в‏ אויסצו-וועבען, 
ПВ‏ שעהנקייט — קיינמאָל ניט גערויבט. 


אָ, ניין, דאָס ערדיש לעבען שטערט ניט 

די בלומען פון דער אַנדער וועלט,. 

פון БУТ‏ ביי-טאָגיג זוןדשיין ווערט נים. 
דער טוי פאַרצעהרט, די בלום פארגעלט. ‏ 


און אָט דאָס גלויבען קיינמאָל נאַרט ניט. 
דעם װאָס מיט אַזאַ גלויבען לעבט. 

אַלץ װאָס דאָ האָט געבליהט פארדארט ניםֿ, 
נישט אַלץ ОБ‏ דאָ געווען — פארשוועבט ! 


נור וועניג האָכען אַזאַ גלויבען ; 

Зум‏ פ'האָט אין טרוקנעם לעבענס-וועג 
וי איהר, אליין זיך גרויס דערהויבען 
צו ליידען ליעבענדיג אָהן ברעג. 


און פרעמדע וואונדען היילען קענען 
מיט אייג'נער פּיינינונג און שטראָף, 
און זיך פאַר פרעמדע לאָזען ברענען, 
וי איהר דערליידען ביז'ן סוף ! 


21 


רוסישע ליריס 


פריהלינג-שטראָמען. 


נאָך ווייספט דער שניי זיך אומעטום, 
די װאַפערן --- מיט פריהלינג יאָגען. 
זיי לויפען גלאַנצענדיג אַרום, 

сут‏ ברעג сут‏ שלעפעריגען שלאָנע} 


אין אלע עקען רופען זי : 

,דער פריהלינג קומט, דער פריהלינג געהמ. 
דאָס זענען מיר עס זיין אַרמײי — 

ער האָט צו וועקען אונז צושפּרייט !* 


דער פריהלינג קומט, דער פריהלינג געהט, 
מיט שטילע ווארמע מאי-טעג גליהט, 

און ס'טאַנצט דער קאראהאָד מיט ЯВ‏ 
געהט נאָך БУТ‏ פריהלינגס לייכטע טריט. 


פ, טיוטשעוו 


זאטז'אט,ז511 


שווייג, באַהאַלט שטיל אין געהיים 
דיין געפיהל און צארטען טרוים ! 
לאָז אין האַרץ עס טיף און ריין 
אויפגעהן און אַליין פאַרגעהן ; 

וי דער העלער שטערן-שיין : 
שווייג און קוק אויף איהם זיך איין. 


קען דאָס разл‏ אויסריידען זיך ? 

וועם פאַרשטעהן אַ פרעמדער דיך ? 

וי דו לעבסט, ПВ‏ דיין פאַרלאַנג ? 

ס'ליינט דיין אויסגערעדט געדאַנק. 

רייסט דעם קװאַל Ям;‏ — ווערט ער שװאַרץ, == 
טרינק פון איהם און שווייג אין האַרץ. 


לעב אין זיך אַליין פאַרמאַכט, 

אין דיין חאַרץ -- אַ וועלט שטיל װאַכט 
און אַ כשופ'דיג געדאַנק; 

זיי מאַכט טויב דער דרויסען-קלאַנג, 

זיי פאַרבלענדט פון טאָג דער שיין : 
שווייג, הער דאָס געזאַנג זיך איין. 


פ. טיוטשעוו 


(פיאָדאָר איװואַנאָיוימש טיוטשעוו) 
1808—1873 


א. ס, פּושקין 


א פאַרשווערונג. 


$ אויב ס'איז אמת, אַז בײינאַכט, 

ווען פ'רוהט די גאַנצע וועלט "т‏ איינער; 
און פ'שווימען לבנה-שטראַהלען זאכט 
אַרום אויף די מצבה-שטיינער. 

В‏ אויב ס'איז אמת, ס'ווערען לעער 

אויף דעם בית עלמן אַלע קברים -- 

רוף איך לעאילען אין מיין אָרים ; 

און כ'װואַרט : אָ, קום מיין פריינד, אַהער ! 


באַװוייז זיך ליעבער שאָטען באַלד, 
גלייך וי אַמאָל פאר דעם צושיידען, 
בלייך וי אַ ווינטער-נאַכט און קאלט, 
צוקרימט פון לעצטע שווערע ליידען. 
קום ווי אַ ווייטער שטערן, קום. 

צי וי в‏ קלאַנג אַנ'אָטהעם ווייכער, 
צי װוי א שאָטען שרעקליך בלייכער, 
מיר איז אַלץ איינס, נור קום, נור קום ! 


איך וויל איצט ניט אויפווארפען דיר 
װאָס האָסט מיין פריינד מיר אָבגעריסען, 
געטויט איהם און צושיידט פון מיר — 
און כוויל קיין קבר-סודות וויסען. 

ניט צוליעב דעם, װאָס זעהר שווער 

8 צווייפעל נעהמט מיך נאָגען.. 

ניין, כ'וויל דיר פון מיין ליעבע זאָגען, 
וי טריי כיבין דיר : --- אַהער, אַהער } 
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רוסישע ליריק 


+ + 
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גאב אומזיסטער, גאב ПВ‏ צופאל, 
לעבען, װאָס פארמאָג איך דיך? 

אַז דו ביזט געשטראָפט ПВ‏ שיקזאַל 
אין אַ צייט פארלאָזען מיך ? 


ווער האָט מיט $ בייזען п‏ 

מיך פון גאָרניט אויפגעבויט, 

און מיט פּיין פאר'סמ'ט דעם מח, 
ליײידענשאַפט מיין האַרץ פארטרויט $ 


כ'האָב קיין ציעל צו לעבען מעהרער, 
ס'געהט מיין האַרץ פון שווערקייט אוים ! 
פ'דריקט אניאומעט מיר אַ שווערער 

פון דעם לעבענס מיעדען רויש. 


В‏ פויג על. 
В‏ חייליגקייט אין האַרץ נעהמט גליהען, 
ווען כיהיט אין פרעמד דעם מנהג אָב : 
כ'לאָז פריי ПВ‏ שמייג אַ פויגעל פליהען; 
БУТ‏ מאַיייום טוב גיב איך Бу‏ אָב. 


מיין הארץ נעהמט ווידער רוהיג שלאָגען, 
מיט גאָט װאָס האָב איך в‏ געצטנק ? 
אַז כ'האָב איין וועזען כאָטש געקהאָגען 
דער פרייהייט געבען 578 געשאַנק. 


19 


א. פ. פושקין 


רופישע ליריק 


דער װאָלקען. 


פאַרבליבענער װאָלקען פון שמורם צוזייטען 
אליין טוסט אין בלוי-קלאָהרען הימעל זיך שפּרײמען, 


אַלײן הילסט דער וועלט אין אַ טרויערניש אין, 
אַלײן טאַכסטו דונקעל Бут‏ ליכטיגען שיין. 


האָסט נור-װאָס דעם הימעל דעם גאַנצען פאַרצױיגען, 
דיך האָט מיט $ בייזער $ בליץ דורכגעפלויגען 


און דו האָסט געדונערט פאַרבאָרגען און לייכט, 
דער דורשטיגער ערד אָנגעטרונקען, באפייכט.. 


За‏ שוין ! באַהאַלט זיך! 77$ האָט זיך געבימען 
די ערד — אָבגעפרישט זיך, דער שטורם -- געמימען, 


און נלעמענדיג צערטליך די בלעמליך פון בוים, 
מרייבט אום דיך דער ווינד אין דעם רוהיגען רוים. 


א. ס. прив‏ 


אָסיען 


„(рук יעווגעני‎ ИВ (אויסצוג‎ 


דער רוים געשמעקט האָט שוין טיט אָסיען, 
די זון האָט זעלט'נער שיין געגאָסען, 
געװאָרען שוין קירצער די טעג. - 

פון װאַלד $ פודות'דיגע שרעק 

טהוט נאַקעט, אומעטיג וואו ברומען; 
דאָס פעלד В‏ נעבעל האָט פאַרצויגען, 

צום אָסט איז מיט געשריי געפּלויגען 

אַ מחנה ווילדע גענז; געקומען 

איז שוין די לאַנגווייליגע ציים. 

אין פינסטר'ער קעלט גליהט דער באַגינען; 
עס שוויינגט אין פעלד דער ארבייט-רויש; 
נאָך שפּייז, דער װאָלף, אין וועג געפינען 
געהט מיט זיין וועלפין שטיל אַרױס. 

דער פערד אין וועג דערשפּירט... נעהמט טראָגען, 
פון ווייט דער וואנדר'ער נעהמט זיך יאָגען 
צום באַרג שנעל אָהן אַנ'אָטהעם, שװער; 
די בהמות טרייבט דער פּאסטוך מעהר 
שוין ניט אַרױס ПВ‏ שטאַל באַגינען; 

און מיטאָג-צייט רופט אין в‏ הייפעל 

זיי ניט צונויף שוין מעהר זיין פייפּעל; 

В‏ מיידעל זינגענדיג טוט שפּינען. 

אין הויז פאר איהר דער ווינטער-פריינד, 

אַ קינעל, קנאַקענדיג העל שיינט! 
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רוסישע ליריק 


און וואו איז באַשערט מיר צו שטאַרבען, 
אין קאמף, אויפ'ן ים, צי אין וועג ? 

צי וועט גאָר מיין אָבגעקיהלט שאַרבען 
באַהאַלטען $ שכנה"שער ברענ ? 


ПВ‏ כאָטש נאָכ'ן ВМВ‏ קאָן ניט אַרען, 

; נאָכדעם פון קערפּער שוין ווערט‎ В 
דאָס האַרץ מיינע ליעבערשט װאָלט גארען‎ 
צו לינען אויף היימישע ערד.‎ 


און שפּיעלען זאָל העל זיך דאָס לעבען 
ביים מהיר — צו מיין קבר אריין ; ' 
עס זאָל די נאַטור-פּראכט אומשוועבען 
גלייכגילטיג מיט אויביגען שיין. 
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- א. ס. פּושקין 


* * 
* 


צי כ'בלאָנזשע אין גאס-רויש אין ענגען, 
צי כיקום וואו פול מענשען אַרום ; 

צו כ'טו ווילד מיט יונגװאַרג פארברענגען, 
אַלין וו,ג איך מיין חלום אין שטום. 


איך -עד: ס'לויפען יאָהרען ווי ווינדען, 
און וויפיעל מיר זענען נור דאָ, 

פון דר'ערד וועלען אַלע פאַרשװוינדען -- 
פאַר עמיץ איז נאָהנט שוין די שעה. 


צי כ'קוק אויף אַ דעמב, װאָס דערנעבען, -= 
דו זקן פון וואלד --- טראכט איך באַנג ; 
וועסט מיר און מיין דור איבערלעבען, 

וי אונזערע פאָטערם — שוין לאנג. 


צי טו איך אנ'עופה'לע גלעטען. 

געזונד זיי ! — דאַן ווער אין מיר קלעהרט ; 
איך דאַרף דיר מיין אָרט באַלד אָבטרעמען, 
מיר -- וועלקען, דיר -- בליהען באַשערט. 


און יעטווידען טאָג און די יאָהרען, 

מיט זאָרג, מיין געדאַנק זי באַנלײט $ 

איך זוך, ווער פון זיי האָט געבאָרען 

Бут‏ טוט пк‏ פאר מיר אָנגעגרייט. 
18 


רוסישע ליריק 


מען דערצעהלט אין פאָלק מיט טרויער; 
יעדען יאָהר פון צופאַל אָן, 

וואַרט דער אונגליקליכער פּױער, 

אַז עס קומט דער גאַסט באַלד 18 
ס'הויבט אַן רעגנען אין פריה-טאָרגען, 
ביינאַכט שטורמט נאָכאַנאַנד; 

פ'קומט דער ль‏ צוגעהן פארבאָרגען, 
קלאַפּט און פַענִסְטַער און אין וואנד. 
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обе бин איער" תע א ור‎ .* а 


миа ЕЕ‏ יט 


א. ס. прив‏ 


ум,‏ ז'דאָס 3" — עפען ! -- הערט ער שרייען: 
סאַראַ אונגליק קומט דאָרט פאָר } 

נאָך װאָס שלעפּסט אַרום זיך, קין ? 

װאָס טראָגט אום דיך דער שווארץ יאָהר4 
װאָס זאָל איך מיט דיר איצט מאַכען ? 

му‏ און פינסטער איז אין הויז". 

נעהמט די פענסטער פויל אויפטאכען, 

און ער קוקט צום גאַס ארוים. 


ס'שוועבט В‏ לבנה-שיין 8 בלאַסער... 
ער דערזעהט דעם טויטען באַלד; 
פון זיין קערפּער גיסט זיך וואסער, 
און געשװאָלען זיין געשטאַלט. 
אָפינע אויגען, שטעהט в‏ מיעדער, 
און די הענד אראָבגעבויגט. 
ס'האָבען זיך אין זיינע גליעדער 
שווארצע ראקעס איינגעזויגט. 


פ'קלאפּט דאָס פענסטער צו דער פּױער, 
האָט דעם הוילען גאסט דערקענט.. 

און ער האָט מיט שרעק און טרויער 
אױסגעשעפּטשעט : ЧУ",‏ פאַרברענט !".. 
ס'האָבען נאָר די נאַכט געדאנקען 

איהם געפּייניגט נאָכאַנאַנד, 

ס'איז ביים הויז ווער אומגעגאנגען, 
קלאַפּט אין פענסטער און אין װאַנד. 
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רוסישע ליריק 


צי אַ סוחר אַ געוויסער 

פון גנבים ווילד באַרױבט ? 

איז ער $ דערטרונקנער פישער 

צי $ יונג פון וויין פארטויבט ? 

נור װאָס דאַרף 8 פּױער קלעהרען? 
איילט און קוקט אַלץ הינטער זיך... 
און ער נעהמט דעם מת דעם שווערען 
שלעפּען צו דעם טייך אויף ניך. 


ווארפט איהם פון דעם ברעג ארונטער, 
מיט'ן רודער ניט אַ שטופּ. 

נור ער שווימט צוריק באַלד אונטער 
נאָך $ צלם און $ גרוב. 

לאנג געזעהן האָט מען דעם טויטען 
שווימענדיג ву?‏ ואַסער-ברעג. 
ס'נעהמט דער чумв‏ איהם באַגלייטען 
מיטין בליק, ПВ‏ געהט אַװעק. 


,איהר, ממזרים, קומט אין איינעם, 

כ'ניב אין שטוב אייך ווייסען ברויט. 

נור איהר פּלױדערט ניט פאַר קיינעם, 
ТН‏ װעל מאַכען אייך א טוט !" 
ס'דרעמלען אלע אויף די ערטער, 

אויך דער чучв‏ ערגיץ ליגט ; 

ס'קלאָגט דער שטורם; פּלוצלונג הערט му‏ 
עמיץ קלאפּט אין שוב פאַרשטיקט. 
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א. ס. פושקין 


דער דערטרונקענער. 


פ'האָבען פון דעם הויז די קינדער 
שנעל די טהיר דאָרט אויפגעמאכט : 
И‏ טאַטע, טאַטע, קום געשווינדער, 
{ סיהאָט דער נעץ $ מת געבראַכט. 


| $ איהר ווילדע, ליגען, ליגען! 

} שרייט דער פאָטער אָן אויף זי ; 

איהר вум‏ 1785 ממזרים קריגען, 
ס'וועט שוין זיין אַייך אָך און וועה ! 
ס'קומט געריכט באַלד פראַגעס מאַכען, 
כ'קריך קיינמאָל ארויס געווים ; 

ИЗ‏ גיב, אַלמע, מיר די זאַכען, 

כ'וועל דאָרט צוגעהן וי ניט „М;‏ 


זואו זשע ? — ,טאַטע, ביים דעם װאַסער !“= 
אויף אנ'אמת ביי דעם טייך, 
וואו עס ליגט דער נעץ דער נאַפער 
האָט ער איהם דערזעהן דאָרט גלייך. 
; און ער איילט צום מת געשווינדער, 
װאָס דאָרט ליגט געשװאָלען, בלוי. 
איז ער $ פֿאַרשאָלטנער זינדער 
און פון גאָט באַשטראָפּט אַזױ ? 
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רוסישע לירוק 


גים 21-9017 


ניט זינג פאַר מיר, דו שעהנע קינה 
די גרוזיען-טרויעריגע קלאנגען. 

אָ, זי דערמאָנען מיר אַצינד 

18 אַנדער לעבען און פארלאנגען. 


די ווייטע ברעגען, סטעפּ тв‏ װאַלד, 
דערזעה איך הערענדיג די ליעדער. 
אין לבנה-שיין $ בלייך געשטאַלט 

אַ מיידעלשע דערזעה איך וויעדער.. 


דער שאָטען ווערט, ווען כ'קוק אויף דיר, 
וי מיט אַ נעבעל שמיל פּאַרצױגען. 

נור ווען דו זינגסט — שטעהט ער פאר מיר 
דאן וויעדער אויף פאר מיינע אויגען. 


ניט זינג פאר מיר, דו שעהנעם קינד, 
די גרוזיען-טרויעריגע קלאנגען. 

אָ, זיי דערמאָנען מיר אַצינד 

18 אַנדער לעבען און פאַרלאַנגען. 
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די 


= 


א. © פושקין 


זינג אַ ליעד מיר וי אַ פויגע? 
האָט איהר נעסט ביים ים געוועהט : 
זינג אַ ליעד מיר פון אַ מיידעל , 
װאָס גאנץ פריה נאָך װאַסער || |/ 


שטורמס אין דער פינסטער יאָגען, : 
דרעהענדיג דעם שניי געשווינד ; 

נעהמען גלייך ווי חיות קלאָגען 

אָדער גאָר װוי ס'וויינט в‏ קינד. 


לאָמיר אויסטרינקען פון טרויער, 
ליעבער יוגענד-חבר טיין ; 

ניב Бут‏ בעכער! ניםט באַדױער -- 
זאָל דאָס הארץ חיינט פרעהליך זיין ! 


רוסישע לירי?ק 


אַ װינטערנאַכט. 


שטורמס אין דער פינסמער טראָגען, 
דרעהענדיג דעם שניי געשווינד ; 
נעהמען גלייך ווי חיות קלאָגען, 
אָדער גאָר וי סוויינט в‏ קינד. 


פּלוצלונג אויפ'ן דאַך БУТ‏ אַלטען 
ווי אַ שטרויעל ניט אַ רויש. 

אָט וי וואנדערער געשטאַלטען 
קלאַפּען שפּעט ביי נאַכט אין הויז. 


אין דער פינסטער, שטיל פארבאָרגען, 
אונזער חייזעל קוקט אויס באַנג. 
אַלטע, װאָס זיצסטו אין זאָרגען 
שווייגענדיג ביים פענסטער לאַנג ? 


צי פון שמורם װאָס אין דרוימען 

ביזט, מיין פריינד, איצט מיעד אזוי ? 
אָדער דרעמעלסט פון דעם רוישען 

פון דיין אייגען שפּין-געדריי ? 


לאָמיר אויסטרינקען פון טרויער, 

ליעבער יוגענד-חבר מיין ; 

גיב דעם בעכער! ניט באַדױער — 

זאָל דאָס הארץ היינט פרעהליך זיין! 
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- א. ס. פּושקין 


פ'האָט דער ווייזער, וי זיין שטייגער, 

הויך זיין зум‏ אַדורכגעמאכט. 

! כ'זיץ ביִי דיר... שוין שפּעט דער זייגער -- 
פ'וועט ניט שיידען אונז די נאכט, 


נינא: ס'הארץ פאר פּיין פארגעהט מיר, 
ס'שווייגט דער פוהרמאן, דרעמעלט איין ; 
ס'גלעקעל מאָנאָטאָן באגלייט מיר, 
מוטנע איז דער לבנה-שיין ! 


רוסישע ליריק 


אַ ווינטער וועג. 


דורך די כוואליענדע טומאַנען 
ווייזט די לבנה איהר געזיכט. 
אויף די אומעטיגע לאנען 
גיסט זי אומעטינען ליכט. 


אויפ'ן зу"‏ דעם אָנגעשנייטען 
לויפט אַ שליטען דריי-געשפּאנט ; 
מיט $ מאָנאָטאָן באגלייטען 
פון דאָס גלעקעל נאָכאַנאַנד. 


און איך הער אַ הארציג ריידען 

אין БУТ‏ פורמאנם לאנגען ליעד. 
אָט --- פון אונבאגרענצטע פריידען, 
אָט -- פון טרויריגען געמיטה. 


ווייסע פעלדער... דורך פארוועהטע, 
ליכט און הייזער נישט צו זעהן ; 
נור די מייל-סלופּען פארשנייטע 
טרעפען אָן זיך ווען ניט ווען. 


אומעטיג... מיין נינא טרייער 
וועל איך מאָרגען זעהן פאר מיר. 
כ'וועל פארגעסען זיך ביים פייער, 
זאַט ניט אָנקוקען מיט איהר. 


Прив 


וואוהין ציהט זיי 4 — ס'קומען נייע — 
ס'ײאַמערט זייער ту?‏ אין װוינד; 

איז דאָס איצט אַ שד'ם לויה, 

צי האָט חתונה אַצינד ? 


װאָלקען טראָגען, װאָלקען יאָגען, 
שלינגען דער לבנה איין; 

ס'פעלד מיט שניי איז אָנגעטראָגען; 
ס'גיסט דער הימעל כמארנעם שיין. 


סיציהען שדים לאנגע רייהען 

און דער לופטען כמארנע, שווארץ; 
מיט געשרייען און מיט וועהען, 
וועלכע רייסען מיר דאָס הארץ.. 


יוסישע ליריק 


וי אַ וועג-סלופ אָט ערשיינט ער 

דאָ אַהער פון וואו געבראכט ; 
פּלוצלונג, וי В‏ פונק פארשיינט чу‏ — 
ווערט פארפאלען אין דער נאכט". 


װאָלקען טראָגען, װאָלקען יאָגען, 
שלינגען דער לבנח איין ; 

ס'פעלד טיט שניי איז אָנגעטראָגען ; 
ס'גיסט די לבנה כמאַרנעם שיין. 


שווער אזוי זיך ווייטער דרעהען; 
ס'גלעקעל שטאַרבט אין שנייעךרוים! 

— װאָס האלט אָב די פערד צו געהען? 
כוויים ? אַ װאָלף צי נאָר $ בוים $“ 


ס'נעחמט דער שמורם שרייען, קלאָנען; 
ס'כראָפּען ווילד די פערד צוהיצט. 

ס'ווערט שוין ווייט דער שד פארטראָנען -- 
נור זיין בליק אין חשך בליצט. 


און די פערד -- אוועקגעפלויגען 
אויף דאָס ניי מים в‏ דיך-דין... 
ס'מאַנצען שדים פאר די умы‏ 
טראָגענדיג זיך וויים וואוהין. 


שדים ציהען, שדים גליהען 
קעגען כפארנעם לבנה-גלאנץ. 
וי די תשרי-בלעטער פליהען 
אין 18 אָסיענדיגען טאַניץ.. 
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שד י ם. 


װאַלקען טראָגען, װאָלקען יאָגען, 
שלינגען דער לבנה איין; 

סיפעלד מיט שניי איז אָנגעטראָגען ; 
ס'גיסט דער הימעל כמארנעם שיין. 


כ'פאָהר און פֿאָהר אין פרייע שטרעקען, 
און דאָס גלעקעל -- דין-דין-דין... 
כ'נעהם נישט ווילענדיג זיך שרעקען, 
טראָגענדיג זיך ווייט אהין. 


גיכער פורמאן! ,,כ'װאָלט געפלויגען -= 
שווער, מיין האַרר, די פערד א שרעק; 
ס'בלענדט דער שמורם מיינע אויגען ; 
דורך פארטראָגען איז דער וועג ; 


כאָטש דער'חרג'ע, כיזעה קיין שפּור ניט, 
אָהן $ Зум‏ װאָס זאָל איצט זיין } - 
שפּיעלט מיט אונז א שד זיך נור ניט ? 
כאפּט אונז אין זיין נעץ אריין ? 


קוק, чу‏ נעהמט זיך טראָגען, טראָגען, 
קעגען מיר און שרייט און שפּייט. 
און ער נעהמט אין גרוב פאריאָגען 
דעם צורייצטען פערד פארשייט. 
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א. ס. פושקין 
(אלעקסאנדר פערגעיעוויטש פּושקין) 
1799—1887 


אַ פּאַר ווערטער פון דעם איבערזעצער. 


דאָס בוֹך , רוסישע ליריק", װאָס מיר לענען פאָר פאַר'ן לעזער, 
דאַרף ניט נענומען ווערען אלס א פאַלשטענדיגע אַנטאַלאָניע. 

אונזער ציע? איז צו געבען בלויז מוסטערן פון דער רוסישער 
ליריק אין דער אידישער ליטעראַטור, וועלכע, -- אפילו דאָ אין 
אַמעריקא -- РК‏ גייסטיג ענג פארבונדען מיט דער רוסישער,. דאָס 
האָט נעמוזט באשרענקען סיי אין דער צאָה? אָדער נרויס פון די 
ליעדער. 

צוליעב דעם זעלבען טעם דארף ניט גענומען ווערען דער אוים- 
АУМ‏ און די צאָה? ИВ‏ די ליעדער אלס א נעוויסע אבשאַצונג, אָדער 
באַדייטונג פון אַ דיכטער. 

א גרויסע שטערונג איז ДУМУ‏ װואָס די נרעסטע טיי? ארבּייט 
איז ИЛЬ‏ געװאָרען אין מלחמח-צייט, ИК‏ מיר האָבען ניט געקענט 
קּרינען די נויטיגסטע ביכער, װאָס אַזאַ אַרבײט פאָדערט. דאָס 
איז אויך די אורזאַך ОКМ‏ וויכטינע דיכטער, אָדער ליעדער שוין 
ИБ‏ די אריינגענומענע דיכטער, האָבען РК‏ נאַנצען ניט געקענט 
אריין אין דעם בוך. 

אָבער װאָס מיר האָבען זיך יאַ באמיהט, ПК‏ צו זיין װאָס 
מעהר געטריי צו דער אינדיװידואַליטעט פון БУТ‏ דיכטער, און 
איכערגעבען די שטימונג, ריטהם ИК‏ פאָרם. און אויף די מעגליכע 
פעהלערען РК‏ דעם נוך, -- אין דעם ניט קענען איבערנעבען דעם 
אמת'ען צויבערליכען קלאַנג פון דער רוסישער שפּראך ПК‏ אז. ווֹ. — 
זאל פאַרגעבען דאָס, װאָס מיר האָבען אונזער ארבייט נעטהון מיט 
דער נרעסטער אכטונג ИХ‏ ליעבע פאר ביידע שפּראכען. 


דאַ װעל איך נאָר ארויסטרעטען, וי אן עדות, װאָס ווייס, 
ווי שוװער עס איז איבערצוניעסען אַ נעדיכט פון איין שפּראך 
אין אַן אַנדערער און דערביי זאָל זיך ניט פארליערען איהר ריח 
און טעם. 

איך בין באַקאַנט מיט די ד יי ט ש ע איבערזעצוננען פון 
דער רוסישער ליריק, דער עיקר מיט פ י ע ד ? ע ר ס. און פיער- 
לער ווערט נעריהמט פאר זיינע איבערזעצוננען ניט נאָר פון דער 
דייטשער קריטיק, װאָס האָט אפשר קיין ПУЛ‏ ניט БУТ ПВ‏ רוסישען 
טעקסט, נאָר אויך פון דער בעסערער רוסישער קריטיק. 

פארנלייכט מען אָבער אַ לאפּינ"שע איבערזעצונג מיט אַ פיעד- 
לער'שער, באַמערקט מען אויפ'ן שטעל, אז די ערשטע איז אַ סך 
נעהענטער צו דעם אַרינינאל, סיי РК‏ װאָרט און בילד, סיי אין 
ריטם, סיי אין דעם פּאָעטישען איינדרוק, וועלכע די איבערזעצונג 
לאָזט איבער, איידער די לעצטערע. 

געוויס קאן אונז לאַפּין ניט איבערנעבען דעם צויבער פון רי 
רוסישע ש פּ ר אַ דיק ? אַ ננ ע } — אַ זאד װאָס ק יי } 
איבערזעצער קאן דאָס ניט טהאַן ; אָבער דערפאר האָבען מיר דאַ 
פאר ТК‏ א פּ י |'ס אינענאַרטינען, קרעפטינען איריש: 
זיינע פון איהם געפאָרעמטע אויסדרוקען, װאָס בארייכערן אונזער 
שפּראַך. 

דר. ח. זשיטלאָווסקי 
יולי, 1919, 


— װאָלט אויך יעמאָלט זייער באַדײט נעווען אַ קאָלאָסאַלער, ווייל 
נאָר אין זיי און דורך זיי ווערט אָבגעקלעהרט און אויסגעפורעמט 
דער געזעלשאפטליכער נעדאנק, דער געזעלשאפטליכער נעפיה? ИК‏ 
דער נעזעלשאפטליכער ווילען; 952 אין זיי ПХ‏ דורך זיי ווערט 
פאַרווידקליכט דער מענשליכער פּראַָגרעס. 

ПХ‏ װאָס העכער מיר מוזען שאַצען דעם פּראגרעס פון דער 
מענשליכער ג ע פ יה ? ס-ווע ? ט, אַלְץ העכער מוז שטיינען 
אין ‏ אונזער אָנשאַצונג דער פּראַנרעסיווער באדייט ИВ‏ דער קונסט 
2253‚ פון דער פּאָעזיע בפרט. 
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איך ווייס, אז דער ענין פון פּאָעזי און איהר באַדייטונג, װי 
אַן אַבשאַצוננ פון דעם לעבען אין נעפיה5, 
איז דאָ ביי אונז ניט מעהר וי באַריהרט געװאָרען ИВ‏ אויבען-אויף. 
אָבער -- מען דארף זיך רעכענען מיט די גרעניצען פון & פאָר-י 
ИК ММ‏ דערצו איז דער איינענטליכער צוועק ИБ‏ דעם פאֶר- 
װאָרט, — װוי אזוי צו לייענען דאָס וװוערק נופא, אויף װאָס מעהר 
פאר אַלְץ אַכטונג צו געבען אין איהם, פארשטעהן זיין ווערטה און 
באַדייט וי אַ פּאַעטיש ווערק אין דעם אוצר פון אונזער ליטערא- 
טור, -- דער צוועק, רעכען איך, קאן דערגרייכט ווערען מיט רי 
פּאַר געדאנקען, װאָס מיר האָבען ארויסנעזאָגט. 

עס בלייבט אונז נאַר צו ПИ‏ נאַך אַ פּאַר ווערטער וועגען 
דעם ווערטה פון דער איבערזעצונג נופא : טאקי ניט מעהר װי א 
פּאַר ווערטער, וויי? דער נאַמען ИБ‏ אונזער יונגען דיכטער ב. לאַפּין 
איז צו БЕРЕЗ‏ אין אונזער ליטעראַרישער וועלט, ער זאָל זיך 
דארפען נויטינען זיך אין וועמעס עס איז הסכמות. 

אויך האָבען זיך א פולע פון זיינע איבערזעצונגען פריהער 
געדרוקט אין אונזערע בעסטע זשורנאלען און צייטוננען און זיי- 
נען נעוויס באמערקט נעװאָרען פון דער לעזער"וועלט, 

хш 


יי 


מענשען, וואָס אַזאַ געזע?שאַפט?יכ ער 
?עב ען ב ר ענגס אַרויס. אָט אין דעם פ א ר" 
מיאוס'ען די ווירק?יכ קייט אזי, אז עס װילט 
זיך נאָר ניט נעהמען קיין אנטיי? אין איהר מיט דעם פּאָעטישען 
געפיהל, ליענט איהר שארפסטע פאראורטיילונג. דאָס איז איינער 
פון די באַדיײיטענדסטע שטריכען, БЫ‏ כאַראַקטעריזירען אונזער 
רעװאַלוציאַנערע צייט. 

דער פּאַעט שאַצט אב דאָס לעבען אין נעפיה?. ער טהוט דאָס 
באַוואוסט אָדער אומבאַוואוסט. 7583 זיינען דאָס טיילען פון 
דעם ד רויס ענ דיג ע | לעבען -- זיין שטעלוננ אין גע- 
פיה? צו קינד, ווייב, פאָלק, ליעבע, נאַטור, נעזעלשאפט, שטאָט און 
ראָרף, — באַלד זיינען דאָס טיילען פון זיין אינווענינסטען לעבעו 
און דעם איינענעם , איך"';: באַלד דאָס לעבען ИВ‏ א באַשטימטען} 
דור און אַ באַשטימטער צייט : באַלד דאָס גאנצע מענשליכע לעבען 
און די עקזיסטענץ פון דעם וועלט-אַל. 

МТ‏ אַבשאצוננען פון דעם לעבען אין 
ג ע פ י ה ? פורעמט די פּאעוי פון אַ דור ד אַ ס ג אַ נ צ ע 
ג ע פיה ?ס-?ע ב ע | ПВ‏ איהר צייט;: װי די דענקער פון 
רעם דור פורעמען איהרע געדאַנקען ПК‏ איינשויאוננען ; וי רי 
ווילענס-העלרען פורעמען איהרע האנדלונגען. 

מיר קאנען אין נאנצען לאָזען אָן אַ זייט די טיעפע געשיכטס- 
פּילאָסאַפישע חקירה, צי אָט די אלע פורעמוננען זיינען אמת'ע ניי- 
באַשאַפונגען, אָדער ניט מעהר װוי קלארערע פאָרמולירוננען פון 
עפּעס אזוינס, БУМ‏ איז אָנגעוואקסען אין דער נגעזעלשאפט, אָדער 
זיי זיינען פאַרמולירונגען ИК‏ ניייבאַשאַפונגען אין דערזעלבינער 
צייט. | 
אפילו ווען זיי אַלֶע זאָלען זיין ניט מעהר, װי קלאַרערע ארויס- 
ברייננוננען ИК‏ ארויסקריסטאליזירוננען פון יענע נעפּלען אין נע- 
דאנק, נעפיה? און ווילען, װאָס ווערען געבוירען אין דעם געזעל- 
שאפטליכען לעבען און טראַנען זידּ ארום וי װאָלקענס איבער איהם, 
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טיק פון דעם ?עבען פוֹן דעם שטאַנדפּונקט 
פון דעם פּּאַָעט'ס געפיהלען און שטימוננען. “РУХ‏ 
ЛУ!‏ אז דאָס איז דוי וויכ טיגס טע עובדא פון דער פּאֶעזיע, 
אפשו פון דער גאַנצער קונסט 2553 МХ‏ 
,קריטיק" מיינט דאָ ניט דוקא פאר'מיאוס'ונג און פארשווארצונג, 
נאָר אויך גוט-הייסונג און שעהן-הייסונג. 

די אָבשאַצונג קומט פאָר, פארשטעהט ‚ЛИ‏ ניט דורך דעם 
קלאָרען אורטיי? פון דעם РУ ПК БУКВ‏ דירעקטען אָנווייז, אז 
,דאָס איז МВ “БИ‏ , דאָס איז ביטער". די אָבשאַצונג שטראַמט 
ארויס פון דעם גאַנצען ווערק פון דעם פּאַעט, פון זיין א יינ וו ע- 
ניגסטער שט ע לונג 1 די געמאָלטע ערשיינונגען. און 
אָט די אינוועניגסטע שטעלונג זיינע צו די איינצעלנע עלעמעטען פון 
דעם לעבען, וי צו דעם לעבען בכ?ל, גיט זיך איבער צו דעם לעזער, 
אָדער דעם הערער. 

און אויך דאָס דאַרף מען ניט פאַרזעהן, אז אפילו ווען דער 
דיכטער מאָלט די פאַנטאסטישע , ניט געשטויגענע -- ניט געפֿלױ- 
גענע מעשות" ПВ‏ אן אויסגעטראכטער וועלט מיט אויסגעטראכטע 
וועזענס, ליענט אוֹיף דעם אונזיכטבאַרען גרונט פוֹן יענער פאנ- 
טאַסטישער וועלט דאָס ווירקליכע מענשליכע לעבען און זי ליעגט 
אַן אָבנעשאַצטע אין דעם דיכטער'ס 73 
מ י ט ה. 

אָפּטמאָל קומט די אָבשאַצונג ЧБ‏ ניט נאָר דורכדעם, װאָס דער 
דיכטער באזינגט, נאר אויך װאָס ער פ א ר ש וו יי ג ט, דורב- 
דעם װאָס ער קעהרט זיך אום צו אַ געוויסען לעבען מ יט זיין 
רו ק ען. דערהופּט איז דאָס אמת, ווען מען באַטראכט די פּאעזיע 
ИБ‏ אַ גאַנצען דור אָדער אַ פּעריאָד. אזוי געפינען מיר זיך איצ- 
טער אין אַ פּעריאָד פון דער פּאַעזיע (אין דער קונסט 5553(‚ ווען 
זי -- די פּאַעזי און די קונסט בכל? — ה אַ ב ע ן זיך א ו מ- 
געקעהרט מיט'ן רוקען צו דעם הערשענדען 
געועלשאַפּטליכען לעבען און די מינים 
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רעליגיעזע תפילות, צערעמאַניעס און נעזאננען, דורך דער פּאָעטײ 
שער ליטעראַטור; 

אַסדּ נייע ג עפיה לע{ װאָס זענען דעם פּרימיטיווען 
מענשען נעווען דורכאויס פרעמד, \* צ. ב. די ר אַ מא נ טי שע 
ליעבע צו & פרוי, די באַוואונדערונג פון נאַטור-שעהנקייטען, די 
איידעלע און צאַרטע רעליניעזע איבערלעבוננען, זיינען געבוירען 
געװאָרען אין אַ פּאַעטישען צושטאַנד ИК‏ האָבען זיך אייננעװאָר- 
צעלט אין דער נעזעלשאפּט, דורך דער טהעטינקייט פון די פּאַעטען. 

די נייע נעפיהלען רופט דער דיכטער אין אונז ארויס דער עיקר 
מיט דער מאכט פון די ק ? אַרע ב י 7 ד ע ר, וועלכע ער רופט 
ארויס דורצ זיין טאַלאַנט РК‏ אונזער п‏ הדמיון. אויך אין דעם 
ליענט אַ נרויסע בארייכערונג פון אונזער נשמה-לעבען. די לעבענס- 
ערפאהרוננען פון אַ דורכשניטליכען איינצעל-מענשען, אַ פארנו- 
מענעם РК‏ זיין דאנות-חיונה, זיינען זעהר מאָנערע. און אפילו 
וועז זיי זיינען רייךּ, ניט דער דורכשניטליכער מענש וועניג אכטונג 
אױיף זיי: זיין | וי 5 ЛУ‏ זיינע אינטערעסען און אפּעטיטען 
זיינען צו אנגעשפּאנט, ער זאָל קאנען א ר וייס ג ע ה 1 פון 
ז י ד און זיך אריינלענען, אריינטראכטען, זיך פ א ר" 
ח וש'ען (װאָס פאר אַ טייערער אויסדרוק !) אין די איינצעלנע 
מאָמענטען פון זיין איינענעם לעבען. אויך דאָ קומט אונז צו הילף 
דער דיכטער. מיט דעם צויבער פון זיין טאַלאַנט שטעלם ער אונז 
אָב אין דעם מיטען פון אונזער פאר'שמייעטען הודהאַ МК‏ צוויננט 
אונז נאָד אַ מאָל איבערצולעבען מאַמענטען, פארביי וועלכע מיר 
זיינען לייכטזיניג פארביינענאננען, אָהן в‏ ברעקעל השנה УМ‏ 
זייער אינווענינסטען רייכטום; אָדער באַקאַנט צו וװערען מיט 
אַזעלכע מאַמענטען, װאָס מיר װאָלטען קיינמאָל ניט אָנגעטראָפען 
אין אונזער לעבען, ניט אין דעם לעבען פון אונזער , ארום". 

אָבער דאָס וויכטינסטע אין דעם פּרט איז די דריטע ווירקונג 
פון אַ פּאַעטישען װוערק: די אב ש אַצונג פון די לע- 
בענפיעורשיינונגען אין נעפיה, די קר- 
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פּסיכאָלאָנ האָט שוין דאָס К‏ מאָל באַמערקט -- געפיהלען און שטי- 
מוננען זיינען די ש פּייז פון ד ער נ שס ה. ВЮ‏ זי 
דערנעהרט זי лм‏ זי לֶעבְט מיט זיי. אַ נשמה, װאָס איז ארעם אין 
געפיהלען ИК‏ שטימונגען, איז אן ארעמע נשמה, в‏ דערינע נשמה, 
װאָס ווערט פארשמאַכט אין הונגער און דאָרשט. 

דעם פּאַעט'ס נשמה איז אָבער די רייכסטע אין דעם פּרט. אויף 
דערויף איז ער אַ פּאָעט. ער האָט אוצרות און אוצרות פון גע- 
פיהלען ПК‏ שטימונגען. און דאָרטען, וואו זיין אייגענער לעבען 
רופט זיי ניט אַרױס, באַשאַפט זיין פאַנטאַזיע אַן אַנדער לעבען, 
אַ סד אַנדערע לעבענס, מיט К‏ סך אַנדערע מענשען, װאָס לעבען 
דורך אַלערלײ אַרטען נעפיהלען און שטימוננען. 

די רייכקייט און די טיעפקייט פון דעם פּאָעט'ס נעפיה?לס-לע- 
בען איז אזוי БУ‏ אז אַ סך פאָרשער וואונדערען זיך ממש, 
וי אזוי איז דאָס פּ ס יכ אַ ? אַ ג יש מענליך, К‏ שעקספּיר, $ 
געטהע, אַ שילער, אַ היינע, זאָלען קאנען אין זייער געמיטה טראָנען 
אזוי פיעל? מ ע נש ?יכ ע ווע ל ט ע}, אזי פיעל כאראק- 
טער מיט אזוי פיעל פארשיידענע נשמות און נעפיהלען אין זיי. 

(די ריכטינע דערקלעהרונג פון אָט דער ערשיינונג האָט, נאֶך 
מיין מיינוננ נאָך, געפונען דער אידישער דענקער, געאָרג זימעל, 
אָבער ס'איז ניט דאַ דער אָרט צו רעדען ЗУМ‏ איהר). 

על-כ?"-פּנים איז אַ פאקט, אז דער אמת'ער Букв‏ איז דער נאון 
אין געפיהלס-לעבען, װי דער אמת'ער דענקער איז דער נאון אין 
דער נעדאנקען-וועלט און וי דער העלד פון דער ווילענס-טהאַט, 
דער פאָלקס-פיהרער, דער רעװאַלוציאַנערער, דער אמת'ער שטאַאַטס 
מאַן, דער לאַסאַל, דער נאַריבאַלדי, דער נאַפּאַלעאָן, — איז в‏ קואַל 
פון ברויזענדער ענערניע און פון פּראקטישע ווילענס-שטרעמונגען. 
ИК‏ ס'איז אויך אַ פאַקט, אז די געפיהלען און שטימוננען, װאָס ווע- 
199 געבאָרען אין אַ פּאַעטישען צושטאַנד, פארשפּרייטען זיך אין 
דער נאַנצער נעזעלשאפט, אַ דאַנק דער ווירקונג פון דער געהערטער 
אָדער נעלייענטער פ אַ ע זיע: דוֹרך דעם פאַלקס-ליעד, רורך די 
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דער נאַככ ט'ס נעפיהלען, דער נ אַ ככ ט 'ס שטימוננען, דער 
נאַכט'ס נעדאנקען ПК‏ זיי אלע זיינען , טייער"דעם ריכטער. 

דורכדעם נופא באַקומט די לבנהינאכט אן א ב ש א צונג 
אין דעם דיכטער'ס נעפיה?ל און שטימונג, 

ПК‏ אזוי איז דאָס אויך מיט אלע אנדערע עלעמענטען פון דער 
ווירקליכקייט, וועלכע דער דיכטער לאָזט אַראָב אין דעם אָבנרונט 
ПБ‏ זיין נשמה. ער ברענגט זיי וויעדער ארויף אין זיין פּאַעטישען 
ווערק בארייכערטע, פארשעהנערטע און א רומג עוועב טע 
מיט זיינע געפיהלען און שטימוננען МК‏ 
דורכדעם נופא אויך אַ ב נ ע ש אַ צ ט ע РК‏ זיין נעפיה? און 
אין זיין שטימוננ. 

װאָס איז די ווירקונג ПВ‏ אַזאַ פּאַעטישען װערק? אויב עס 
שטאַמט פון אַ ДУМ“:‏ אַריגינעלען דיכטער, БУМ‏ ער קודם 55 (א) 
אויפוועקען אין אונז דיועלבינע נעפי ה- 
? ע ן, װאָס דער דיכטער האָט איבערגעלעבט, ער Бум‏ דערנאָך (ב) 
פארבינדען יענע געפיהלען מיט דער פון איהם , באַזונגענער" ער" 
שיינונג און װעט לסוף (ג) אריינפליעסען אין דערזעלביגער 
אָב שאַצונג 1189 דער ווירקליכקייט אין 
גע פיה ל, װאָס БЫЛ‏ נעלעבט אין דעם דיכטער'ס נשמה. 

אין אָט די דריי מאַמענטען ליענט אַ טיי? פון רער אוננע- 
הויערער קראפט און דעם אונגעהוירען באַדייט װאָס די פַּאֶעזיע האָט 
אין דער מענשליכער קולטור, אין דער אַנטװיקלונג ИВ‏ דער גאנצער 
מענשליכער געזעלשאפט. 

אויפוועקען אין אַ מענשענס ברוסט דיזעלבינע געפיהלען М»‏ 
שטימונגען, װאָס דער פּאֶעט לעבט איבער, הייסט ב אַ ר י - 
כ ע ר ן רי מענשליבע נשמה מיט אַ נייעם אינהאלט, װאָס װאַלט 
איהר אפשר אָהן דעם דיכטער'ס הילף געבליעבען פרעמר. און 
האָט מען אין אוינ, אז דער נייער אינהאַלט איז קודם כ? נע פי ה? 
און ש טי מוננ. װערט יעמאַלט אינגאַנצען קלאָר די פולע 
וויכטינקייט ЛВ‏ דער נייער באַרײיכערונג, וויי? — װוי 18 אַלטער 
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פאוהשעהנערטע: דער קװאַל, שלאָפט", די װיסט ,הערט 
גאָט'ס אַנטפּלעקען", ,ס'רעדט אַ שטערען מיט В‏ שטערען" א. ר. 53 
זי באַקומט אויך נייע א ייג ענ שאַם ט ען: דאָס ויעגען 
זיך פון דעם קװואַל אין לאַפּין'ס איבערזעצונג ИБ‏ פעט'ס אַ ליער — 
“лы, пк‏ און мак‏ 
אָבער ניט נאָר נייע בילדער און אייגענשאַפטען באקומט }3 
אין דער טיעף פון דעם פּאַעטישען געמיטה רופט זי ארויס געוויסע 
נגעפיהלען, שטימונגען און אָפּטמאָל אויך קלאהרע געדאנקען. רי 
געפיהלען, שטימוננען ИК‏ געדאַנקען זיינען די אבקלאַנגען ИВ‏ דעם 
דיכטער'ס נשמה אויף דער שטיק ווירקליכקייט װאָס איז אריינגע- 
זונגען נעװאָרען РМ РК‏ נעמיטה. זיי, אָט די אינווענינסטע אב- 
קלאַנגען, דיקטירען זיין פאַנטאַזיע יענע בילרער ИК‏ איינענשאַפטען, 
יענע פאָרשטעלוננען און באַנגריפען, אפילו יענעם ריטם און זינג- 
טאַקט, וועלכע ער ווענדט И‏ כדי די ווירקליכקייט וויעדער ארויס- 
צוברעננען אויף דער ליכטינגער שיין. 
טראַכט זיך אריין אין די פּאַר פערזען פון פּאַלאַנסקי'ס , נאַכט": 
,נאַכט, פאַר װאָס איז מיר ט י י ע ר דיין זילבערנער שיין? 
,6240 ער ז י ס דיר אין אויג דיין ב אַה אַלט ענ ער טרער? 
רוימט ער בשורות אין ג יו י'נג ען ה ארצ ען דיר איין? 
,13 באשיידט ער ד ! רע ט 'נ' ש, ווא ס ט אַמ ע ר מ 
דיך שוו ער 
אין אָט דעם ליעד האָבען מיר פאר ТАК‏ אַ לבנה-נאַכט, װאָס 
האָט זיך אָבגעטונקט в ГК‏ דיכטער'ס געמיטה און איז "рик‏ 
געשוואומען צוריק ניט נאָר אַ באַרײיכערטע, в‏ פארשעהנערטע מיט 
נייע בילדער און איינענשאַפטען (זי ,מאַכט ИВ‏ דעם בלומען-טוי 
נאָלדענעם שוים" ,און זי שטראַמט אויפ'ן ים מיט דורכזיכטיגע 
טריט"), נאָר זי איז אויך א רומג עוועב ט מיט גע- 
פיהלען, שטימוננען און נגעדאַנקען. די אלע 
אָבקלאַנגען פון דעם דיכטער'ס נשמה אויף דער לבנהנאַכט זיי- 
נען דעם דיכטער'ס, אָבער אין זיין פּאַעטישער איליוזיע זיינען זיי 
уп‏ 


נעשפּיענעלטער אי אַ מענשליכען דיכטערישען נעמיטה, אַ לעבען 
מיט אַ צ וט ראַ כט, מיט אן אויס ט ראכ ט. 

אין אָט דעם פאקט ליענט די אורזאך, פאר ואָס ערנסטע רע- 
ליניעזע נאַטורען, М‏ די צ. ב. פון דער אַלטער אידישער וועלט, האָ- 
בען צו דער וועלטליכער, פרייער ניט רעליגיעזער פּאַעזיע אזא אומ- 
פריינדליכע שטעלונג. װאָס פאר אַ ווערטה קאן ביי זיי האבען אַ 
מענשליכע צוטראכטעכץ און אויסטראכטעכץ? זיי וועלען זיך בע- 
פער האַלטען פאר י ע נ ע ר פּאַעזיע װאָס נעפינט זיך אין דער 
רעליניע, וואו די איליוזיע ווערט פארוואנדעלט ПХ‏ אַן א ו מ- 
מיטע?באַרען פא קט או שטעלט זיך אַװעק אין נאַנצען 
אויף דעם פּלאץ פון דער ווירקליכקייט. זיי ווילען דאָס דערפאר, 
ווייל פאר זיי איז די רעליניעזע איליוזיע ניט קיין אויסטראכטעכץ 
און צוטראכטעכץ, נאָר דער אמת'ער אָנהאַלט ИВ‏ דעם וועלטליכען 
געשעהען. 

מחמת דעמזעלבינען טעם, װאָס די פּאַעזיע БЫЛ‏ אין זיך דעם 
עלעמענט פון שפּיעלען מיט איליוזיעס, האָט דער נרויסער עולם אַ 
קנאַפּען באַגריף ПВ‏ איהר ווערטה און באַדיײיט פאר דעם מענש- 
ליכען לעבען און דער מענשליכער אַנטװיקלונג. ס'איז סוף-כ?-סוף 
--- מיינען זיי -- ניט מעהר, וי אַ שפּיעל, וי אַ צייטפארטרייב : $ 
Ра‏ שעהנער צייט-פאַרטרײב, אָבער -- צו דעם ערנסט ИВ‏ דעם לע- 
בען קומט ער ניט. 

עס ПК‏ מיר ליידער אונמענליך ארויסצוברעננען דאַ דעם 
גאַנצען וערטה ИК‏ דעם ג אַ נ צ ען באַדייט ПВ‏ דער פּאָעזיע, 
уз»‏ צו איין איינצינען פּונקט מוז ТК‏ דאַ צוציהען די אויפמערק- 
זאַמקײט פון דעם לעזער. 
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ווען די ווירקליכקייט טונקט זידך אָב אין דעם טיעפען פּאָעטישען 
געמיטה, קומט זי וויעדער ארויס אַ ב אַ ר יי כ ע ר ט ע, א 
Ут‏ 
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באוואוסטער-הייד, луз ИК‏ די פּאָעטישע איליוזיע שטעהט פאר 
איהם אין דעם פאָדער-גרונט, ציטערט ערגעץ-וואו אין דעם הינטער- 
גרונט דער באַוואוסטזיין ИВ‏ דעם נאַקעטען, ניכטערען ניט-פּאָעטי- 
שען “лок,‏ 


באזונדערס שארף МХ‏ בולט טרעט ארויס אָט דער פ אַ ע ט - 
שע ר שמפּיע ? ИВ‏ איליוזיע ик‏ ווירקליכקייט, ווען מיר זיצען 
אין טעאַטער און זעהען צו ПХ‏ פּיינינען זיךּ מיט די יסורים פוּן דעם 
העלד. מיר ז ע ה ע ן זיי, די יסורים און מיר פיהלען זייער 
פּיין, ПК‏ מיר זיינען ‏ אין גאנצען" אונטער דער מאכט פון דער 
איליוזיע. אין ЗУ‏ ניין ! װאָלט דאָס געווען ,, אין גאנצען", 
װאָלטען מיר 99 $ ЯМЫ‏ נעטהאָן אויף דער ביהנע און אויסגע- 
לייזט דעם העלד פון זיינע פּיינינער. מיר טהוען דאָס ניט, וויי? 
מיר זיינען פ א ר ה יפּנאַ טיזירט דרך דער 5 א ע ט- 
ש ע ר איליוזיע, ד. ה., דורך אַזאַ איליוזיע, װאָס ווייס ערגעץ- 
ווא אין הינטער-נרונם, אז זי איז אַ ן א י ? יוזיע, אַז זי 
פּאַראַנדערשט אי דער פאנטאזיע די ווירקליכקייט: או 
אין דער ווירקליכקייט איז דער , ליידענדער העלד" נאָר אונזער 
פריינד, דער אקטיאָר, אַ גוטמוטינע, תמיד לוסטיגע און גליקליכע 
בריאה; אז די אייננעפאלענע באקען און די טיעפע רינגען ארום רי 
МХ‏ פון דעם העלר זיינען איינענטליך ניט קיין אנדער זאך, 
וי בליי-פארב, אָנגעשמירט אויף דעם פּנים ИВ‏ אונזער פריינר, 
БУТ‏ אקטיאָר. 

РК‏ דער רעליניע ПК‏ אבער ניטאַ קיין נפקא מינה צווישען 
ווירקליכקייט און איליוזיע;: דאַרטען ניעסען זיי זיך צענויף 
אין נאנצען אי איינעם. די איליוזיע БЛУМ‏ אַן א ומ מ - 
טע?באַרע איבערלעבונג, אַ ריינע ,ווירקליכקייט". 


דער פּאָעטישער צושטאנד איז דעריבער אַ צושטאנד ПБ‏ אַ 

האַלב-באַוואוסטער א י 7 י ו ז י ע. דאָס איז ניט דער אוממיטעל- 

באַרער לעבען, נאָר В‏ ד ע פ ?ע ק טירט ע ר לעבען אַן אב" 
У‏ 


דאָס אלץ זיינען עלעמענטען, װאָס געפינען זיך אין אַ ביסעל אַן 
אַנדער פאָרם, אין יענעם גייסט-צושטאַנד, וועלכען מיר רופען $ 
פּאַעטישען. ИБ‏ דעסטווענען ГК‏ פּאַעזיע פאָרט ניט רעליניע און 
רעליניע איז ניט נאר פּאַעזיע. 

וועז אַ רעליניעז-נלויבינער מענש איז נעשטאנען פאר В‏ היי- 
לינען קווא? אין דער שטילער נאכט און האָט בחוש געזעהען, וי 
דער קװאַל , שלאָפט", איז דער שלאָפען МВ‏ דעם קיוא?ל נעוועז פאר 
איהם אַן או'מ מיט ע לב אַר ע ר פיזישער פאקט, וי דאָס 
שלאָפען פון דעם פערר און דעם הונט. דער קװאַ? איז פאר איהם 
געווען & ב אַל ע ב ט ע ר, וועמענס נשמה עס נויטינט זיך אין 
רוה ПК‏ שלאָף. 

ווען אָבער דער דיכטער ЭЛ‏ װי ,ס 'ש 5 אַ פ ט די ערד 
אין בלויען ליכט", אָדער ווען ער В‏ זיך איבער דער ווירקונג ПВ‏ 
דעם , זילבער-ליכט און ווייכען וויענען В‏ פ אַ ר ש 5 אַ פ נ ע ם 
קװאַל", ווייס ער, אז דער , שלאָפּען" פון דער ערד און דעם קוואל 
איז ניט קיין אומטמיטעלבאַרער פיזישער פאקט. אמת, עס איז אויך 
פאר איהם אַ פ א ק ט, ער זע ה ט דאָס אזוי, וויי? ער געפינט 
זיך אין א פּאַעטישען צושטאַנד, ЭК‏ צויבערט חלומות אויפ'ן וועהר 
אָבער ער ו וי י ס, אז דער , שלאָפען" פון דעם קוואל געהערט 
ניט צו דעם קוואל, אז דאָס איז ניט מעהר װי א ב י ? ד, װאָס 
איז רעפלעקטירט געװאָרען אין דעם דיכטערס פאַנטאַזיע. ‏ דער 
אמת'ער קװאַל האָט זיך אָבגעשפּיענעלט אין דעם דיכטער'ס כוח- 
הדמיון ; דאָרטען איז ער פארוואנדעלט געװאָרען в РК‏ בילד 
פון אַ ‏ ש ? אַ פ ע נ ד ע ן קװאַל, און דעם אמת'ען קוואל זעהט 
ער דורך זיין פאַנטאַסטישען בילד, דורך זיין א י ? יוויעי 

דער איינענטימליכער פּאַעטישער צושטאנד באַשטעהט אין 
דעם, װאָס די ווריקליכקייט ПК‏ די איליוזיע ניסען זיך דאָ ניט 
צענויף אין איינעם א ין גנ אַנ צ ען, װאָס די איליוזיע МК‏ וי 
В‏ דורכזיכטיגער דינער שלייער, דורך וועלכען דער דיכטער קוקט 
אויף דער ווירקליכקייט; און ער ווייס ד אַ ס האַלב אומ" 
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טער ИК‏ צענויפשטעלען זיי אזוי, אז די ווערטער זאַלען קאנען אָנ" 
זאפּען איז זיך דעם פּאַעטישען צושטאנד, וי К‏ באַשטימטען פּאר" 
פום, ИХ‏ דערנאָך ארויסנעבען ИВ‏ זיך דעמזעלבען דופט פון פּאָעזיע, 
וועלכען דער דיכטער האָט דורכגעלעבט; מאַכען, אז אויך דער לע- 
זער, אָדער דער הערער זאָלען אריינטרעטען אין דעמזעלביגען -ив‏ 
עטישען “вл.‏ 

אויב אַָבער מען קאן ניט וויסען אויף ЧР‏ דעם אינוועניגסטען 
ПВ Л‏ אַ פּאַעטישען צושטאנד, קאן מען אָבער זעהר אַ סך אויס- 
פאַרשען ПК‏ וויסען ווע ג ע {ן דעם ענין פון פּאָעזיע, -- צ. ב. 
ווענען איהר אורשפּרונג און באַדייט פאר דעם מענשליכען לעבען, 

דער פּאַעטישער צושטאַנד איז в‏ י י ע ר צושטאַנד אין 
דער וועלט, א ריין מענשליכער, געבוירען אויף $ געוויסען עטאַמּ 
אין דער קולטורעלער אַנטװיקלונג. זיינע קערענדלעך זיינען אפשר 
נאָך עלטער, איידער אין דער רעליגיע. אָבער צו אַן איינענאַרטינער 
פלאַנץ איז די פּאַעזיע אױסגעװאַקסען ערשט אין דעם רעליניעזען 
לעבען : אין זיינע צערעמאָניעס, פּראַצעסיעס און גלויבוננען. 

שוין אין די עלטערע פאָרמען פון דער רעליגיע האָבען מיר אַ 
רייכען שפּיעל פון דער פ אַ נ ט אַ זי ע ПК‏ דער באַשאַפונג פון 
אַן איבערנאַטירליכער נייסטער-וועלט פון נעטער, מלאכים, דע- 
פאַנען. מיר האָבען דאָרטען נייע, אומגעוועהנליכע 
ג ע פיה ? ע ן פון ЛУЧ‏ צענויפגענאָסען מיט האָפענונג, פון 
בענקשאַפט, צענויפנענאַסען מיט נלויבען, ИБ‏ הכנעה, צענויפנע- 
נאָסען טיט ליעבע. מיר האָבען דאָרטען ע ק ס ט אַ ז ע }, װאָס 
פארצויבערן די נשמה אין אַ ‏ ה י פּ נ אַ ט י ש ע { צושטאַנד, 
די נאַ טור אי די אַלטע רעליניעס איז אַ .ב אַלע ב ט ע: 
באַרג ПК‏ טהאָל, וואלד ПК‏ טייך, שטיין און קװאַל האָבען זייערע 
נשמות, װאָס ПУР‏ אריינטרעטען אין א פערבינרונג מיט מענשען. 
עס זענען אין דער רעליגיע אויך פאַראַן די נעוועהנליכע היפּנאָטישע 
ווירקונגען פון ריט מישע קלאַנגען און כב אווע- 
נוננען אין דעם נעזאנג, דער מוזיק, דעם רעליניעזען טאַנץ. 
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אַרער ואענינער שארף פון דעם געוועהנליכען, געזונטען, קלאָרען 
װאַך-זיץ. 

ИВ‏ רעמ פאבען און פון דער וויסענשאַפט זיינען מיר באַקאַנט 
מיט איינונע אנרערע גייסט-צױשטאַנדען, װאָס שיידען זיך אויך אב 
מעהר אַרער װוענינער שארף פון דעם נעוועהנליכען, נעזונטען, קלאָ- 
רען ואַר-זיין. דאָס איז דער צושטאַנר פון חלום'ען אין שלאָף; 
פון ,, פאר'הושט" און פאר'חלום'ט РМ‏ אויפ'ן װאָהר; פון דעם 
היפּנאַטישען שלאָף און דרעמעל, מיט וועלכען די וויסענשאפט איז 
ערשט ניט לאַנג באַקאַנט געװאָרען ; ИВ‏ , סאָסנאבוליזם", , קלאַר- 
זעהען" АХ‏ , ספּיריטיסטישען טראַנס", טיט וועלכע די וויסענשאפט 
ЮЗ‏ ערישט איצטער אָן נעהענטער באַקאַנט צו ווערען ; אויך דער 
צושטאַנר פוּן משונעת אין אלע זיינע שטופען און מינים. 

УЗВ‏ אַזעלכע אַלנעמײינע צושטאַנדען פון דעם מענשליכען גייסט 
רוף איך $ אויף מליצה-לשון : , קאָלירטע פּסיכישע שטראַהלען", 
וויי? זיי שטעלען אוועק אין в‏ געוויסער , פארביגער באַלייכטוננ" 
אַלץ, װאָסּ פוטט רעטמאַלט פאָר אין דער מענשליכער נשמה: אַלע 
איהרע נעפיהלען, געדאַנסען, וועלענישען, וי אויךאיהרע פריידינע 
און טרויערינע שטימוננען. 

דער , פּאַעטישער צושטאַנר" איז אפשר אַ נעמיש פון אַ סך 
אועלכע אײינענאַרטינע , קאַלירטע פּסיכישע שטראהלען" : $ חלום'ען 
אויפ'ן ואהר, в‏ ביסעל טירוף, אַ סך זעלבסט-היפּנאָז, אַ ביסעל 
, קלאָר-זעהשננ" און אפשר אויך ,טראַנס". אָבער ווען אפילו אַ 
צעטויפגעשטעלטער טרעם ער דאָך ארויס, וי אַן איינהייטליכער 
נאנצער, ВХ‏ ניפ אונז דעריבער אַ רעכט צו באַהאַנדלען איהם, װי $ 
ב אַ ז ו נ ר ע ר ארט , קאַלירטע פּסיכישע שטראַהלען". דערפון 
נעהמט זיד די שווערקייט, אַדער נאָר רי אונמענליכקייט צו באשריי- 
13 זיין ,פארב". 

ריכטער זיינען טעהר, איירער УЧУЧЖ‏ מענשען, עלול אריינצו- 
פאלען אין אַואַ פ אַ ע ט יש - באַפאַרבטען" נייסטינען צושטאַנר. 
זיי УР‏ אויר כטעט אינסטיסטיוו אויסקלייבען די פּאסענדע ווער- 

п 


ЕВ‏ = יי 


פּאַרװאָרט 


$ פּאָר ווערמער וועגען פּאָעזיע און איחר באדיים, 
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װוי אַ פאָרװואַרט צו לאַפּין'ס אויסגעצייכענטע איבערזעצונגען 
פון דער רוסישער ליריק, װאָלט זיב מיר געװואָלט מיטטיילען דעם 
לעזער איינינע פון יענע געדאנקען, װאָס האַבע} מיך בּאַשעפּטיגט 
בשעת'ז לייענען די איבערזעצוננען אין די קאַרעסטור-בויגענס. 

דאָס זיינען -- נעדאַנקען ווענען פּאַעזיע און איהר באַדייט פאר 
דעם מענשליכען לעבען און דער ענטוויקלונג פון דער מענשהייט. 

װאָס אזוינס פּאַעזיע איז, ווייס קיינער ניט. דאָס הייסט: א ? ע 
ווייסען דאָס, ווייל עס איז БО’)‏ אַזאַ מענש אין אונזער וועלט, װאָס 
21 ניט האָבען איבערנעלעבט В‏ וועלכען עס איז פּאַעטישען у‏ 
שטאַנד, און עס איז КО’‏ אַזאַ לעזער אויף דער וועלםט, װאָס זאָל 
ניט האָבען נעשטאַנען אונטער דער צויבער-זוירקונג ИВ‏ אַ וועלכען 
עס איז פּאֶעטישען ווערק. 

,מען ווייס ניט װאָס אזוינס פּאַעזיע איז" — איז דער טייטש: 
מען קאָן אין ווערטער ניט אויסדריקען דעם ИВ АП‏ א , טאַעטישער" 
ערשיינונג, ИК‏ איהר אונטערשייד в ПВ‏ , פּראָזאאישער", װוי מען 
קאן אין ווערטער ניט באַשרײיבען די נפקא מינה פון $ רויטער פארב 
ביז אַ גרינער פּארב. 

וויי? , פּאַעזיע", , פּאַעטישער צושטאַנד", , פּאַעטישע שטימוננ" 
איז אן איינענאַרטיגער גייסט-צושטאנד, װאָס שיידט זיך אָב שעהר 
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